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*a """"čyem(w)-   narrate (MD0001)

*a"čyem-ekw-esi-wa              AI    tell
 F   a"čimekosiwa                he is told about
*a"čyem-eso-wa                  AI    confesses
 M   a"čemgsow                   he confesses, tells about himself
*a"čyem-etwiso-wa              AI    tell
 F   a"čimetisowa                he tells about himself
*a"čyemwi-h-e"wa                TA    tell
 F   a"čimohe"wa                 he tells to him
*a"čyemwi-h-etwi-waki           AI    tell
 F   a"čimohetiwaki              they tell to each other
*a"čyemwi-htaw-e"wa             TA    tell
 F   a"čimohtawe"wa              he tells it for him, speaks for him
*a"čyemwi-t-amwa                TI    speak
 C   a"čimo"tam                  he speaks of it
*aya"čim-ekw-esi-wa            AI    tell
 F   aya"čimekosiwa              he is told about
*aya"čimw-anwi                 NI    story
 M   aya"čemwan                  story that is sometimes told
*aya"čimwi-�taw-e"wa           TA    tell
 M   aya"čemi"�tawgw             he tells him story, he narrates to him

*a """"hkw-   sick; sharp, fierce, dangerous (MD0008)

*a"hkw-a"či-peso-wa            AI    move
 O   a"kkawa"čipiso              move dangerously
*a"hkw-a"�te"-wi               II    fierce
 C   a"hkwa"ste"w                there is fierce sunlight
*a"hkw-a"t-atwi                II    menace
 O   a"kkawa"tat                 appear menacing
*a"hkw-a"t-e"lent-a"kw-esi-wa    AI    menace
 O   a"kkawa"te"nta"kosi         menace, be fierce, look threatening
*a"hkw-a"t-esi-wa              AI    menace
 O   a"kkawa"tisi                appear menacing
*a"hkw-atwi                    II    weapon
 F   a"hkwatwi                   it is a weapon
*a"hkw-esiwi-hka"so-wa         AI    sick
 O   a"kkosi"kka"so              pretend to be sick
*a"hkw-esiwi-na"kw-esi-wa      AI    sick
 O   a"kkosi"wina"kosi           appear to be sick, look sick
*a"hkw-esiwi-škaw-e"wa         TA    sick
 O   a"kkosi"škaw                make s.o. sick
*a"hkw-esiwiw-a"t-esi-wa       AI    sick
 O   a"kkosi"wa"tisi             be in poor health
*a"hkw-esiwi-wikamikwi         NI    sick
 O   a"kkosi"wikamikw            hospital (lit. sick house)
*a"hkw-ešk-ate"-hka"so-wa      AI    ache
 O   a"kkoškate"kka"so           pretend to have stomach ache
*a"hkw-ešk-ate"-škaw-e"wa      TA    sick
 O   a"kkoškate"škaw             cause s.o. to have a stomach ache
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*a"hkw-ešk-ate"-wa             AI    sick
 O   a"kkoškate"                 have a stomach ache
*a"hkwi-h-e"wa                 TA    hurt
 C   a"hkohe"w                   he hurts him
*a"hkwi-kome"-wa               AI    sharp
 F   a"hkwikome"wa               he has a sharp beak
*a"hkwi-pw-ekw-atwi            II    sour
 F   a"hkwipo"kwato"tiwi         it tastes sour
*a"hkwi-te"he"-mikatwi         II    sullen
 F   a"hkwite"he"mikatwi         it is sullen
*a"hkwi-te"he"-wa              AI    sullen
 F   a"hkwite"he"wa              he is sullen

*a """"hpeni-   uniform (MD0017)

*a"hpeni-ken-wi                II    uniform
 M   a"hpenekgw                  it is the same all over, uniform
*a"hpeni-ki-wa                 AI    uniform
 M   a"hpenekew                  he is uniform

*a """"hpet-, *a""""hpeči-   completely, for good (MD0016)

*a"hpeč-i"-wa                  AI    always
 F   a"hpeči"wa                  he goes for good
*a"hpeči-hšin-wa               AI    death
 O   a"ppečiššin                 he falls to his death
*a"hpeči-m-e"wa                TA    always
 F   a"hpečime"wa                he tells him all the time
*a"hpeči-peso-wa               AI    tumble
 O   a"ppečipeso                 he tumbles down
*a"hpet-a"hpi-h-e"wa           TA    laugh
 O   a"ppita"ppi�                laugh and laugh at s.o.
*a"hpet-a"hpi-wa               AI    laugh
 O   a"ppita"ppi                 laugh a lot, continuously
*a"hpet-a"pye"-hθen-wi         II    extent
 F   a"hpeta"pye"senwi           it lies endless
*a"hpet-e"nt-wa                AI    absent
 O   a"ppite"nti                 be absent longer than expected

*a """"kaw-, *a""""kw-   shield, close off; obstruction to vision; around (MD0019)

*a"kaw-a"htekw-                XP    behind
 M   a"kawa"htek                 behind a tree or wooden obstacle
*a"kaw-a"pye"ki-peči-ke"-wa    AI    close
 O   a"kawa"pi"kipičike"         close shut shelter against elements
*a"kaw-a"pye"ki-peta"-wa       TI    close
 O   a"kawa"pi"kipito"n          close shut shelter against elements
*a"kaw-axkwe"-wa               AI    move
 C   a"kawaskwe"w                he (sun, moon) has gone behind cloud
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*a"kawi                        XP    behind
 M   a"kaw                       behind or beyond something
*a"kawi-a"p-ahpiso-wa          AI    shield
 C   a"ko"ya"pahpiso"w           his eyes are shielded
*a"kawi-hšimo-wa               AI    shield
 C   a"ko"simo"w                 he shields himself
*a"kawi-hθen-wi                II    obstacle
 M   a"kawe"hnen                 it goes behind an obstacle to vision
*a"kawi-pali-ho-wa             AI    shelter
 C   a"ko"payiho"w               he flings himself into shelter
*a"kawi-�kwe"-hw-eni            NI    blinders
 C   a"ko"hkwe"hon               blinders
*a"kawi-we"p-en-e"wa            TA    shield
 C   a"ko"we"pine"w              he flings him to shield
*a"kw-a"�θ-a"nswi-wa             AI    shade
 M   a"kua�nahsow                he is in the shade or under shelter
*a"kw-a"�θ-a"nte"-wi            II    shade
 M   a"kua�nahtgw                it is in the shade or under shelter
*a"kw-a"�θe"-hšim-e"wa         TA    shade
 M   a"kua�ng"hsemgw             he places him in the shade
*a"kw-a"�θe"-hθeta"-wa         PT    shade
 M   a"kua�ng"hnetaw             he places it in the shade
*a"kw-a"�θe"-hw-eso-wa         AI    shelters
 M   a"kua�nghosow               he shelters, shades himself
*a"kw-a"�θe"-hw-esw-ani        NI    umbrella
 M   a"kua�nghoswan              umbrella, parasol
*a"kw-a"�θe"-hwi-ka"so-wa      AI    sheltered
 M   a"kua�ngheka"sow            he is sheltered or shaded
*a"kw-a"�θe"-hwi-ka"te"-wi     II    shade
 M   a"kua�ngheka"tg"w           it is shade or sheltered
*a"kw-a"�θe"-hwi-kani          NI    umbrella
 M   a"kua�nghekan               umbrella, canopy, artificial shelter
*a"kw-a"�θe"-šk-amwa           TI    shade
 M   a"kua�ng"skam               he stands as to shade it, casts shadow
*a"kw-api-wa                   AI    together
 F   a"kwapiwa                   he sits in a group
*a"kw-ekwe"-n-e"wa             TA    hug
 O   a"kukwe"na"t                he hugs him
*a"kw-exkwe"-hpiθ-e"wa         TA    tie
 O   a"kokkwe"ppin               tie s.o. by the neck
*a"kw-exkwe"-n-e"wa            TA    embrace
 O   a"kokkwe"n                  hug s.o., put arm around neck

*a """"kwaw-   intercept

*a"kwaw-eškaw-e"wa             TA    head off
 C   a"kwa"skawe"w               he heads him off
*a"kwawi-pahtawi-t-amwa        TI    run
 M   a"kuapahtwatam              he runs so as to head it off
*a"kwawi-pahtawi-θ-e"wa        TA    runs
 M   a"kuapahtuang"w             he runs so as to head him off
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*a"kwawi-pahtawi-wa            AI    runs
 M   a"kuapahtaw                 he runs round in front to head off
*aya"kwaw-imi-�θesi-wa           AI    warning
 M   aya"kuame�ngsew             he speaks in warning, gives alarm

*a """"lem-   difficult, plight, afflict (MD0036)

*a"lem-akinso-wa               AI    expensive
 C   a"yimakisow                 he is expensive, costly
*a"lem-akinte"-wa              II    expensive
 C   a"yimakihte"w               it is expensive, costly
*a"lem-e"lem-e"wa              TA    vex
 O   a"nime"nim                  be exasperated with s.o.
*a"lemi-te"he"-wa              AI    plight
 F   a"nemite"he"wa              he is ill at ease
*a"lem-iwe"-wa                 AI    plight
 F   a"nemiwe"wa                 he is ill at ease

*a """"m-   deflect, move away

*a"m-ah-amwa                   TI    ward
 M   a"maham                     he wards it off with a tool or weapon
*a"m-ahw-e"wa                  TA    wards
 M   a"mahgw                     he wards him off with a tool
*a"m-i"-wa                     AI    move
 F   a"mi"wa                     he moves camp
*a"mi-h-etwi-waki              AI    move
 F   a"mihetiwaki                they move camp together
*a"mi-hšin-wa                  AI    sags
 M   a"mehsen                    he sags to one side
*a"mi-wel-e"wa                 TA    move
 F   a"miwene"wa                 he moves him away

*a """"mačiwe""""-   uphill, on a mountain (MD0043)

*a"mačiwe"-hθata"-wa           PT    uphill
 C   a"mačiwe"htata"w            he takes it uphill
*a"mačiwe"-pahtawi-wa          AI    uphill
 C   a"mačiwe"pahta"w            he runs uphill
*a"mačiwe"-pali-wa             AI    uphill
 C   a"mačiwe"payiw              he goes, rides uphill
*a"mačiwe"-ta"čimo-wa          AI    uphill
 C   a"mačiwe"ta"čimo"w          he crawls uphill
*a"mačiwe"-ta"pya"-so-wa       AI    uphill
 C   a"mačiwe"ta"pa"so"w         he drives uphill
*a"mačiwe"y-a"ntawi-wa         AI    up
 C   a"mačiwe"ya"htawiw          he climbs up, goes up stairs
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*a """"nexk(aw)-, *a""""nexk(w)-   succession (MD0060)

*a"nexkawi-h-amwa              TI    lengthen
 F   a"nehko"hamwa               he puts an addition on it
*a"nexkawi-hpiso-wa            AI    tied
 O   a"ya"nekko"peso             he is tied in successive lengths
*a"nexkawi-hpiso-wa            AI    tie
 O   a"nikko"ppiso               be tied together
*a"nexkawi-hpite"-wi           II    tie
 C   a"nisko"hpite"w             it is tied end to end
*a"nexkawi-hšin-wa             AI    join
 O   a"nikko"ššin                be joined, interlocked
*a"nexkawi-hθen-wi             II    join
 O   a"nikko"ssin                be joined interlocked
*a"nexkawi-hθen-wi             II    lies
 M   a"nghkowehngn               it lies as an added link
*a"nexkawi-hθeta"-wa           PT    join
 O   a"nikko"ssito"n             join s.t to s.t. else
*a"nexke"-                     PV    succession
 O   a"nikke"                    in succession
*a"nexkw-axkehkw-              NA    boiler
 C   a"niskwaskihk               double boiler
*a"nexkwi-ki-wa                AI    sequence
 F   a"nehkwikiwa                he grows to next generation
*a"nexkwi-ta"p-ani             NI    next
 C   a"niskota"pan               thing next in order

*a """"nkwa""""m-   alert, all there

*a"nkwa"m-esi-wa               AI    alert
 O   a"nkwa"misi                 be alert
*a"nkwa"mi-hθen-wi    II    plain
 Sh   haakwaam�θenwi    it lies there plainly
*a"nkwa"mi-kamy    II    whole
 Sh   haakwaamikamiki    it is strong, unadulterated, liquid
*a"nkwa"mi-na"kw-esi-wa    AI    plain
 Sh   haakwaaminaakoθi    he looks plain coloured

*a """"nt-, *a """"nči-, *a """"ns-   elsewhere, again, move (MD0063)

*a"nči-h-eso-wa                AI    move
 C   a"hčihiso"w                 he moves himself
*a"nči-ka"pawi-wa              AI    new stand
 C   a"hčika"pawiw               he takes a new stand
*a"nči-weta"-wa                PT    change
 O   a"nčiwito"n                 move s.t. elsewhere; relocate s.t.
*a"ns-ehk-amwa                 TI    change
 O   a"nsekkank                  he changes it (a garment)
*a"nt-ata"-wa                  PT    move
 C   a"htata"w                   he moves it
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*a"nt-esi-wa                   AI    move
 C   a"htisiw                    he moves as he lies, lies in new place
*a"nt-exkwe"-hšim-e"wa         TA    place
 O   a"ntikkwe"ššim              place s.o.’s head to different position
*a"nt-exkwe"-wa                TA    move
 O   a"ntikkwe"n                 move s.o.’s head over
*a"ntwi-hšin-wa                AI    lie
 O   a"ntiššin                   lie down elsewhere
*a"ntwi-hθen-wi                II    lie
 O   a"ntissin                   lie elsewhere
*a"nt-wohθe"-wa                 AI    move
 C   a"htohte"w                  he walks to another place
*aya"ns-ye"k-en-amwa           TI    lay
 C   aya"se"kinam                he lays it together as cloth

*a """"nw(e"""")-   negative, fail, disbelieve, refuse (MD0069)

*a"nwe"-h-amwa                 TI    fail
 F   a"no"hamwa                  he fails to deal with it by tool
*a"nwe"-htaw-eso-wa            AI    disbelieve
 C   a"nwe"hta"so"w              he disbelieves himself

*a """"p-   untie, loosen (MD0078)

*a"p-a"peθk-ahi-kani           NI    key
 O   a"pa"pekka�ekan             key
*a"p-ahi-ke"-wa                AI    loosen
 C   a"pahike"w                  he loosens things by tool
*a"p-ahw-eni-kan-ehsi          NI    bolt
 C   a"pahonikanis               bolt
*a"p-ahw-eni-kan-i             NI    bolt
 C   a"pahonikan                 bolt
*a"p-en-amwa                   TI    untangles
 M   a"penam                     he untangles it
*a"pi-h-amaw-e"wa              TA    untie
 F   a"pihamawe"wa               he unties it for him
*a"pi-h-amwa                   TI    untie
 F   a"pihamwa                   he unties it
*a"pi-hw-e"wa                  TA    untie
 F   a"pihwe"wa                  he unties him
*a"p-waθ-ehke"-wa              TI    untie
 F   a"pwanehke"wa               he unties a pack

*a """"p(es)-, *a""""pw(e"""")-   recover; return (MD0089)

*a"pes-a"pam-e"wa              TA    back
 C   a"pasa"pame"w               he looks back at him
*a"pes-a"pi-wa                 AI    back
 C   a"pasa"piw                  he looks back
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*a"pesi-hči-kani               NI    medecine
 M   a"pese"hčekan               reviving medecine
*a"p-esi-wa                    AI    life
 F   a"pesiwa                    he comes back to life
*a"p-eškawi-wa                 AI    conscious
 M   a"peskaw                    he regains consciousness
*a"pwe"-h-e"wa                 TA    wins
 M   a"pi"hg"w                   he wins back from him
*a"pwe"-hšin-wa                AI    returns
 M   a"pi"hsen                   he returns from his journey
*a"pwe"-n-amaw-e"wa            TA    compensate
 M   a"pi"namowg"w               he pays him compensation
*a"pwe"-n-amawi-t-amwa         TI    compensate
 M   a"pi"namotam                he pays compensation for it
*a"pw-es-amwa                  TI    thaw
 M   a"posam                     he thaws it out
*a"pw-eso-wa                   AI    thaws
 M   a"posow                     he thaws out
*a"pw-esw-e"wa                 TA    thaws
 M   a"posiw                     he thaws him out
*a"pw-ete"-wi                  II    thaw
 M   a"potgw                     it thaws out

*a """"pam-   turn

*a"pam-a"pam-e"wa              TA    look
 O   a"pana"pam                  look back at s.o.
*a"pam-a"pant-amaw-eso-wa      AI    look
 O   a"pana"pantama"so           look back
*a"pam-a"pant-amwa             TI    look
 O   a"pana"panta"n              look back at s.t
*a"pam-a"pi-wa                 AI    look
 O   a"pana"pi                   look back
*a"pam-exkwe"-li-wa            AI    back
 C   a"pamiskwe"yiw              he turns back his head
*a"pami-�ta"-wa                AI    turns
 M   a"pame"�taw                 he turns sharply around, wheels back

*a """"pat-, *a""""pači-   use, serve (MD0074)

*a"pači-h-iwe"-wa              AI    serve
 C   a"pačihiwe"w                he serves people
*a"pači-ho-wa                 AI    serve
 C   a"pačiho"w                  he does himself service
*a"pači-htaw-e"wa              TA    use
 O   a"pačittaw                  use s.t. belonging to s.o.
*a"pat-esi-weni                NI    work
 C   a"patisiwin                 work
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*a """"pehtaw-   half (MD0082)

*a"pehtaw-a"hkiw-e             XP    half
 F   a"pehtawa"hki"we            half way down the hill
*a"pehtaw-ašken-               XP    half full
 M   a"pghto"sken                half full
*a"pehtaw-ašken-al-e"wa        TA    half full
 M   a"pghtawaskenangw           he fills him half full
*a"pehtaw-ašken-ata"-wa        PT    half full
 M   a"pehtawaskenataw           he fills it half full
*a"pehtaw-ečye"-n-amwa         TI    grasp
 M   a"pghtoči"nam               he grasps it at the middle
*a"pehtaw-ečye"-n-e"wa         TA    embrace
 O   a"pitto"či"n                put one’s arms around s.o.’s waist
*a"pehtaw-epy-al-e"wa          TA    half full
 M   a"pghtopyangw               he fills him half full of liquid
*a"pehtaw-epy-ata"-wa          PT    half full
 M   a"pghtopyataw               he fills it half full of liquid
*a"pehtawi-ken-wi              II    half grown
 M   a"pghtawekgn                it is half grown
*a"pehtawi-ki"šek-ya"-wi       PV    noon
 C   a"pihta"ki"sika"wi          at noon
*a"pehtawi-ki-wa               AI    half grown
 M   a"pghtawekew                he is half grown
*a"pehtawi-�ta"-wa             AI    halfway
 M   a"pghtawe�taw               he does something halfway
*a"pehtawi-tepexkw-            XP    midnight
 O   a"petta"tepikk              at midnight
*aya"pehtaw-a"htekw-           XP    halfway
 M   aya"pghtawa"htek            halfway as high as the trees

*a """"piçkw-   untie (MD0091)

*a"piçkw-ahi-kani              NI    unfasten
 C   a"pihkwahikan               tool for unfastening; key
*a"piçkw-ant-amwa              TI    untie
 C   a"pihkwahtam                he bites it so as to untie
*a"piçkw-en-eso-wa             AI    untie
 C   a"pihkoniso"w               he unties himself
*a"piçkwi-hta"-wa              PT    undo
 C   a"pihkohta"w                he undoes it
*a"piçkwi-pali-wa              II    unfasten
 C   a"pihkopayiw                it comes unfastened
*a"piçkwi-wa                   AI    untie
 C   a"pihko"w                   he unties himself, ungirds himself

*a """"po(t)-, a""""pos-   inside out (MD0095)

*a"poči-�kwe"-n-amaw-e"wa      TA    pull
 M   a"poči"�kinamowgw           he pulls back his foreskin for him
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*a"poči-�kwe"-n-amwa           TI    face
 M   a"po"či"�kinam              he uncovers its face
*a"pos-ehkawi-wa               II    inside out
 M   a"posg"hkaw                 it turns inside out
*a"powi-�ši-wa                 AI    soaks
 M   a"powe"�sew                 he soaks loose
*a"powi-�θ-akwinte"-wi         II    soaking
 M   a"powe"�naki"htgw           it lies soaking
*a"powi-�θem-e"wa              TA    soaks
 M   a"powe"�nemgw               he soaks him loose
*a"powi-�θen-wi                II    soak
 M   a"powe"�nen                 it soaks loose, gets pliable from soaking
*a"powi-�θeta"-wa              PT    soak
 M   a"powe"�netaw               he soaks it loose, pliable

*a """"�sw(i)-   lean (MD0098)

*a"�sw-a"xkwi-hšin-wa          AI    lean
 O   a"sswa"kkoššin              lean against s.t. wooden
*a"�sw-a"xkwi-ka"pawi-wa       AI    lean
 C   a"swa"skoka"pawiw           he stands leaning on wood
*a"�swi-hšim-e"wa              TA    lean
 C   a"sosime"w                  he lays him leaning
*a"�swi-hθeta"-wa              PT    lean
 C   a"sohtita"w                 he lays it to lean

*a """"�t(aw)-, *a""""�t(e"""")-   ceasing, put out (fire) (MD0102)

*a"�t-a"�θen-wi                II    extinguish
 M   a"�tg"�nen                  it is extinguished by the wind
*a"�t-ah-amwa                  TI    extinguish
 M   a"�taham                    he extinguishes it by tool
*a"�t-ahi-ke"-wa               AI    fire
 M   a"�tahekg"w                 he puts out the fire, the light
*a"�t-ane"-nt-amwa             TI    extinguish
 M   a"�tang"htam                he extinguishes it by blowing
*a"�taw-en-amwa                TI    extinguish
 C   a"stawinam                  he extinguishes it by hand
*a"�taw-eškaw-e"wa             TA    extinguish
 C   a"stawiskawe"w              he extinguishes him by foot
*a"�tawi-h-amwa                TI    extinguish
 C   a"stawiham                  he extinguishes it
*a"�te"-hta"-wa                TI    extinguish
 O   a"tte"tto"n                 turn off, extinguish (light, fire)
*a"�te"-hθen-wi                II    blaze
 F   a"hte"senwi                 it dies down as a blaze
*a"�te"-pali-wi                II    cease
 C   a"ste"payiw                 it ceases
*a"�te"-peči-ke"-wa            AI    extinguish
 O   a"tte"pičike"               extinguish/put out (light, fire)
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*a"�te"-peta"-wa               PT    extinguish
 O   a"tte"pito"n                extinguish, put out (light, fire)
*a"�te"-po"ta"t-amwa           TI    extinguish
 O   a"tte"po"ta"ta"n            blow out
*a"�te"y-a"pa"w-ata"-wa        PT    extinguish
 M   a"�tgyapa"wataw             he extinguishes it by flush of water
*a"�te"y-a"pa"we"-wi           II    extinguish
 M   a"�tgyapa"wg"w              it is extinguished by flush of water
*a"�t-en-amwa                  TI    extinguish
 M   a"�tenam                    he extinguishes it by hand

*a """"�tawa""""-  face up (MD0099)

*a"�tawa"-hšim-e"wa            TA    facing up
 O   a"ttawa"ššim                turn/place right side up
*a"�tawa"-n-amwa               TI    facing up
 O   a"ttawa"na"n                turn/place right side up
*a"�tawa"-n-e"wa               TA    facing up
 O   a"ttawa"n                   turn/place right side up
*a"�tawa"w-i"nkwe"-hšin-wa     AI    facing up
 O   a"ttawa"wi"nkwe"ššin        lie face up

*a """"�θam-   upstream (MD0112)

*a"�θam-a"htekw-               XP    wall
 O   a"ssama"ttikw               on, all over the wall
*a"�θam-ahčya"-wi              XP    opposite
 C   a"stamahča"w                the hill opposite
*a"�θam-axky-iwi-wi            II    uphill
 M   a"�nama"hkiwew              the land goes uphill
*a"�θam-ešk-amwa               TI    wind
 M   a"�namg"skam                he goes against the wind
*a"�θam-ikamikw-               XP    house
 O   a"ssamikamikw               on, all over the house
*a"�θami-t-aka"m-              XP    this side
 C   a"stamitaka"m               this side of the water
*a"�θam-wohθe"-wa               AI    hither
 C   a"stamohte"w                he walks hither

*a """"š(a)w-   over, across (MD0114)

*a"šaw-a"hkiw-e                 XP    hill
 F   a"šo"wa"hki"we                over the hill
*a"šaw-a"htekw-                XP    tree
 M   a"sawa"htek                 behind the tree
*a"šaw-a"kame"y-a"ntawi-wa      AI    cross
 C   a"sowa"kame"ya"htawiw       he crosses on bridge
*a"šaw-a"kame"y-a"taka"-wa     AI    cross
 C   a"sawa"kame"ya"taka"w       he swims across
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*a"šaw-a"peθkw-                XP    beyond
 C   a"sawa"pisk                 beyond the rocky mountains
*a"šaw-ehk-amwa                TI    across
 F   a"šo"hkamwa                 he crosses it
*a"šaw-ehθak-                  XP    elsewhere
 O   a"šawissak                  to/in another room
*a"šaw-i"-wa                   AI    across
 F   a"šo"wi"wa                  he crosses, fords
*a"šawi-čime"-wa               AI    across
 F   a"šo"wičime"wa              swims across
*a"šawi-xkana"w-               XP    far side
 M   a"sawi"hkanaw               at the far side of the road
*a"šw-a"xkwi-hšin-wa           AI    across
 O   a"swa"kkuššin               he lies across a solid
*a"šw-a"xkwi-hθen-wi           II    across
 O   a"swa"kkussin               it lies across a solid
*a"šw-a"xkwi-hθeta"-wa         PT    across
 O   a"swa"kkussito"t            he lays it across, leans it against
*a"šw-aka"m-ah-etwi-waki       AI    across
 M   a"suaka"mahgtowak           they sit across lodge from each other
*a"šw-anči-ke"-wa              AI    eat
 C   a"swahčike"w                he eats things
*a"šwi-kan-a"htekw-i           NI    log
 C   a"sokana"htik               log across stream
*a"šwi-ke"-pahtawi-wa          AI    bridge
 M   a"sokgpahtaw                he runs crossing a bridge, ford

*a """"šit(e"""")-  in turn (MD0122)

*a"šite"-hkaw-e"wa             TA    alternates
 M   a"setg"hkawgw               he alternates with him
*a"šite"-hšim-e"wa             TA    alternating
 M   a"setg"hsemgw               he lays them alternating or overlapping
*a"šite"-hθeta"-wa             PT    alternating
 M   a"setg"hnetaw               he lays them alternating or overlapping
*a"šit-e"lem-e"wa              TA    suspect
 C   a"site"yime"w               he suspects him jealously
*a"šite"-peso-wa               AI    drive
 O   a"šite"piso                 drive across the path of others
*a"šite"-škaw-e"wa             TA    approach
 O   a"šite"škaw                 come up beside some one

*a """"t(w)-   blocked, cut off (MD0137)

*a"t-ahw-e"wa                  TA    beat
 C   a"tahwe"w                   he beats him in contest
*a"t-eškaw-e"wa                TA    beyond
 C   a"tiskawe"w                 he goes beyond him, obstructs him
*a"twi-hθen-wi                 II    strand
 O   a"tissin                    be marooned, cut off by obstacle
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*a """"te�lo""""hk-   sacred story (MD0129)

*a"te�lo"hkaw-eso-wa             AI    sacred
 M   a"ya"tg"�no"hkasow           he is subject of a sacred story
*a"te�lo"hkaw-ete"-wi          II    sacred
 M   a"tg"�no"hkatgw             it is subject of a sacred story
*a"te�lo"hkawi-t-amwa          TI    sacred
 C   a"tayo"hka"tam              he tells the sacred story of it

*a """"twit(aw)   tell

*a"twiči-ka"te"-wi            II    tell
 C   a"točika"te"w               it is told of
*a"twit-amaw-etwi-waki        AI    tell
 F   a"totama"tiwaki             they tell it to one another
*a"twitaw-ekw-esi-wa          AI    famed
 C   a"tota"kosiw                he is famed
*a"twitaw-ete"-wi             II    tell
 F   a"tota"te"wi                it is told

*a """"θaw-   fail (MD0138)

*a"θaw-esi-wa                  AI    no more
 C   a"ta"wisiw                  he can do no more
*a"θaw-i"�taw-e"wa              TA    fail
 F   a"nwi"htawe"wa              he fails to deal with him
*a"θawi                        XP    although
 O   a"nawi                      although, indeed
*a"θawi-h-eso-wa               AI    fail
 M   a"nawehgsow                 he fails, gives up, cannot manage
*a"θawi-h-eθkwe"we"-wa         AI    fail
 M   a"nawehghkiwg"w             he fails to get a woman
*a"θawi-ho-wa                 AI    fail
 F   a"nawihowa                  he is unsuccessful
*a"θawi-htaw-e"wa               TA    fail
 M   a"nawi"htuwgw               he fails to deal with it for him
*a"θawi-m-e"wa                 TA    fail
 F   a"nome"wa                   he fails to persuade him
*a"θaw-o"nt-amwa               TI    cannot
 F   a"no"tamwa                  he cannot carry it on his back
*a"θaw-owe"-wa                 AI    fail
 F   a"nowe"wa                   he fails to persuade

*a """"wat-, *a""""wači-, *a """"was-   carry (MD0146)

*a"wači-ta"pya"t-amaw-e"wa      TA    haul
 O   a"wačita"pa"tamaw           haul s.t. for s.o.
*a"wači-ta"pya"t-amwa           TI    haul
 O   a"wačita"pa"ta"n            haul
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*a"wači-ta"pya"θ-e"wa           TA    haul
 O   a"wačita"pa"n               haul
*a"was-epye"-wa                AI    haul
 O   a"wasapi"                   haul water
*a"wat-amaw-e"wa               TA    haul
 O   a"watamaw                   haul s.t. for s.o.
*a"wat-aške"-wa                AI    haul
 O   a"wataškwe"                 haul hay
*a"wat-aškwe"-ht-amaw-e"wa     TA    haul
 O   a"wataškwe"ttamaw           haul hay for someone
*a"wataw-e"wa                  TA    haul
 O   a"wataw                     haul s.t. for s.o.
*aya"wat-a"�so-wa              AI    drag
 M   i"wata"�sow                 he does his dragging or hauling
*aya"wat-a"�swe"-wa            AI    drag
 M   i"wata"�sew                 he drags his load of game
*ayawači-ta"čihta"-wa          PT    drag
 M   i"wačeta"čehtaw             he drags or carts it
*ayawači-ta"čim-e"wa           TA    drag
 M   i"wačeta"čemgw              he drags or carts him
*ayawata"-wa                   PT    drag
 M   i"wataw                     he drags, hauls it
*ayawaθ-e"wa                   TA    drag
 M   i"wangw                     he drags, hauls him

*a """"yi """"t(aw)-   both sides (MD0150)

*a"yi"taw-                     XP    both
 C   a"yi"taw                    on both sides
*a"yi"taw-a"pitak-ya"-wi       II    two
 C   a"yi"tawa"pitaka"w          it is two edged
*a"yi"taw-a"xkwi-hšin-wa       AI    between
 M   a"yi"tawa"hkihsen           he is caught between solids
*a"yi"taw-aka"m-               XP    both
 C   a"yi"tawaka"m               on both banks
*a"yi"tawi-�kw-a"kana          NA    both
 C   a"yi"tawihkwa"kan           windigo with face on both sides
*a"yi"tawi-�kw-a"kane"-wa      AI    both
 C   a"yi"tawihkwa"kane"w        he has faces on both sides
*a"yi"tawi-ški"nšekw-          NA    two
 C   a"yi"tawiski"sik            two faced windigo
*a"yi"taw-neθk-                XP    both
 C   a"yi"tawinisk               at both arms

*ačil-   short (MD0154)

*ačil-eš-amwa                TI    cut
 C   ačiwisam                    he cuts it small
*ačil-ikah-amwa              TI    hew
 C   ačiwikaham                  he hews it small
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*ačit-, *ačiči-   face down (MD0151)

*ačiči-ka"pawi-hči-ka"so-wa    AI    upside down
 M   ače"čekapowe"hčekasow       he is placed standing upside down
*ačiči-ka"pawi-hči-ka"te"-wi    II    upside down
 M   ače"čekapowe"hčekatg"w      it is placed standing upside down
*ačiči-ka"pawi-h-e"wa          TA    upside down
 M   ače"čekapowehg"w            he stands him upside down, on his head
*ačiči-ka"pawi-hta"-wa         PT    upside down
 M   ače"čekapowe"htaw           he stands it upside down
*ačiči-pali-ho-wa             AI    throw
 C   ačičipayiho"w               he throws self on his face/all fours
*ačiči-�kwe"-hšim-e"wa         TA    head
 O   ačičikki "ššim               lay with head lower than feet
*ačiči-�kwe"-hšin-wa    AI    head
 O   ačičikki "ššin    lie with head lower than feet
*ačiči-�kwe"-ka"pawi-wa        AI    head
 O   ačičikki "ka"pawi            stand on one’s head

*ahšam- (TA), ahšant (TI)   feed (MD0159)

*ahšam-a"wahso-wa              AI    feed
 O   aššama"wasson               feed s.t. to one’s offspring
*ahšam-awi-či-kani             NI    bait
 O   eššamo"čekan                bait
*ahšam-eso-wa                  AI    feed
 C   asamiso"w                   he feeds himself
*ahšam-iwe"-wa                 AI    feeds
 M   ahsa"mewgw                  he feeds people, he gives people food
*ahšam-ke"-çki-wa              AI    feeding
 C   asahke"skiw                 he is given to feeding people
*ahšant-wi-waki                AI    feed
 C   asahto"wak                  they feed each other

*ahta """"py-   bow (MD0163)

*ahta"py-a"htekw-i              NI    stick
 C   ahča"pa"htik                stick for bow
*ahta"py-a"xkw-i                NI    oak
 C   ahča"pa"sk                  oak

*aka """"m-   across (MD0165)

*aka"m-ah-amwa                 TI    cross
 C   aka"maham                   he crosses it (water)
*aka"m-axky-enki               XP    far side
 C   aka"ma"yihk                 at the far side of the place
*aka"m-eškwete"w-              XP    far side
 C   aka"maskote"w               at the far side of the fire
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*aka"m-iwi-wi                  II    far side
 M   aka"me"wew                  it is the far side

*aka """"w(a""""t)-, *aka """"w(a""""θ)-, *aka""""w(a""""či)-   long for (MD0167)

*aka"wa"či-ke"-wa              AI    lust
 M   aka"wa"čekgw                he lusts, he longs for something
*aka"wa"t-amaw-e"wa            TA    desire
 C   aka"wa"tamawe"w             he desires it of him
*aka"wa"t-amaw-etwi-so-wa      AI    desire
 F   akawa"tama"tisowa           he desires it for himself
*aka"wa"θ-eso-wa               AI    desire
 M   aka"wa"nesow                he desires, has a longing
*aka"w-e"lent-amwa             TI    disappoint
 C   aka"we"yihtam               he is disappointed in it

*aki-   count (MD0173)

*aki-nči-kan-a"peθkw-ehsi      NI    cent
 C   akihčikana"piskos           cent
*aki-nči-kani                  NI    poker-chip
 M   ake"hčekan                  poker-chip, counter
*aki-nči-ke"-wa                AI    count
 M   ake"hčekgw                  he counts things
*aki-nči-ke"-weni              NI    read
 O   akinčike"win                reading
*aki-nt-a"peθkwe"-wa           AI    count
 O   akinta"pikkwe"              count money
*aki-nt-a"�so-h-e"wa           TA    count
 O   akinta"sso�                 cause to count/read
*aki-ntaw-eso-ni               NI    number
 C   akihta"son                  number, numeral

*akohm-   wagon-robe (MD0183)

*akohm-ehsa                    NA    wagon-robe
 C   akohpis                     wagon-robe

*akot(aw)-, akoči-  hang (MD0180)

*akoč-i"�t-amwa                TI    hang
 C   akoči"stam                  he hangs near it
*akoči-ke"-wa                  AI    hang
 M   ako"čekgw                   he hangs things up
*akoči-we"p-en-amwa            TI    throw
 C   akočiwe"pinam               he throws it onto something
*akot-amaw-e"wa                TA    hang
 O   ako"tamaw                   hang up s.t. for s.o.
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*akotaw-eso-wa                 AI    hangs
 M   aku"tuasow                  he hangs something up for himself
*akot-eso-wa                   AI    hang
 C   akotiso"w                   he hangs himself up

*akw-   (tie) fast (MD0194)

*akw-a"peθk-eso-wa             AI    attached
 M   aka"pghkgsow                he is attached to a stone
*akw-a"xkw-ah-amwa             TI    fasten
 O   akwa"kko�a"n                fasten s.t. between s.t.
*akw-a"xkw-ahpite"-wi          II    bind
 F   akwa"hkwapite"wi            it is tied up
*akw-a"xkw-ahpiθ-e"wa          TA    bind
 F   akwa"hkwapine"wa            he ties him up
*akw-a"xkw-ahw-e"wa            TA    fasten
 O   akwa"kko�w                  fasten s.o. between s.t.
*akw-a"xkwi-hšin-wa            AI    stick
 M   akuahkihsen                 he clings fast to a tree or other solid
*akw-ahpiči-ke"-wa             AI    ties
 M   akuahpečekg"w               he ties things fast
*akw-ahpiso-wa                 AI    tied up
 M   akuahpesow                  he is tied up, he ties himself up
*akw-ahpis-wani                NI    bandage
 M   akuahpeswan                 bandage, poultice
*akw-ahpita"-wa                PT    tie
 M   akuahpetaw                  he ties it fast, ties s.t. fast to it
*akw-ahpitaw-e"wa              TA    tie
 M   akuahpetuwg"w               he ties it up for him

*akw(aw)-   cover; adhere (see also *akwan-) (MD0196)

*akw-a"pi-hšimo-wa             AI    dances
 M   akuapehsemow                he dances with his eyes shut
*akwaw-ahi-kan-ye"k-eni       NI    cover
 C   akwa"hikane"kin             wagon cover of cloth or leather
*akw-en-e"wa                   TA    put
 C   akone"w                     he puts him on/over something
*akw-esw-e"wa                  TA    adhere
 F   akoswe"wa                   he makes him adhere by heat
*akw-ešk-amwa                  TI    step
 C   akoskam                     he steps on it
*akw-i"nkwe"-t-amwa            TI    cover
 F   akwi"kwa"tamwa              he puts it on his face
*akwi-h-a"kana                 NA    Indian
 C   akoha"kan                   treaty Indian
*akwi-�ta"-hta"-wa             PT    stick
 M   aki"�tahtaw                 he sticks, pastes it onto something
*akwi-�ta"-wa                  AI    stick fast
 M   aki"�taw                    he sticks fast, is attached, clings
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*akwi-�ta"-wi                  II    stick
 M   aki"�taw                    it sticks fast, is attached, clings
*akwi-θenčye"-škaw-e"wa        TA    step
 C   akočihče"skawe"w            he steps on his hand

*akw(aw)-, *akwa """"we""""   remove, hang to dry, out of water (MD0192)

*akw-a"pa�so-wa                AI    smoky
 C   akwa"paso"w    he is smoky
*akw-a"pa�te"-wi    II    smoky
 C   akwa"pahte"w    it is smoky (room or tent)
*akw-a"pye"k-en-e"wa           TA    out
 O   ekwa"pi"kena"t              he takes him out of the water
*akwa"we"-ht-amaw-e"wa         TA    hang
 O   akwa"we"ttamaw              hang clothes (to dry) for s.o.
*akwaw-a"�ši-wa                AI    shore
 O   akwa"wa"šši                 sail to shore
*akwaw-a"�θen-wi               II    shore
 O   akwa"wa"ssin                sail to shore
*akwaw-ah-amaw-e"wa            TA    take
 M   akuahamowg"w                he takes it out for him by tool
*akwaw-ekw-esi-wa              AI    rusty
 C   akwa"kosiw                  he is rusty, mouldy
*akwaw-ekwi-hθen-wi            II    rusty
 C   akwa"kohtin                 it is rusty, mouldy
*akwaw-epy-ah-amaw-e"wa        TA    dip
 O   akwa"pa�amaw                dip/draw water for s.o.
*akwaw-epye"-hw-e"wa           TA    ladle
 M   akuapi"hg"w                 he ladles it out
*akwaw-epye"-h-wel-e"wa         TA    water
 F   akwa"pye"hone"wa            he drags him out of water
*akwaw-epye"-n-amwa            TI    liquid
 M   akuapi"nam                  he takes it out of a liquid by hand
*akwaw-epye"-�le"-wa           AI    water
 F   akwa"pye"se"wa              he runs out of the water
*akwawi-čime"-wa               AI    swims
 M   akuačemgw                   he swims, paddles to land
*akwawi-hšin-wa                AI    remove
 O   akwa"ššin                   be removed from fire
*akwawi-peči-ke"-wa            AI    fish
 C   akwa"pičike"w               he fishes with a seine net
*akwawi-peso-wa                AI    shore
 O   akwa"piso                   come to shore, sail to shore
*akwawi-pet-amwa               TI    pull
 C   akwa"pitam                  he pulls it from water
*akwawi-pete"-wi               II    shore
 O   akwa"pite"                  come to shore/dock (of a boat)
*akwawi-�te"-hšin-wa           AI    rusty
 M   akua�tg"hsen                he gets or is rusty
*akwawi-�te"-hθen-wi           II    rusty
 M   akua�tg"hnen                it gets or is rusty
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*akwawi-site"-li-wa            AI    take
 O   akwa"site"ni                take one’s foot out of s.t.
*akwawi-ta"čihta"-wa           PT    vessel
 M   akuata"čehtaw               he drags it out of a vessel or medium
*akwawi-ta"čim-e"wa            TA    vessel
 M   akuata"čemgw                he drags him out of vessel or medium
*akwawi-ta"pya"t-amwa          TI    shore
 O   akwa"ta"pa"ta"n             drag s.t. ashore
*akwawi-we"p-ah-amwa           TI    out
 O   ekwa"we"pe�ank              he throws it out of a medium by tool
*akwawi-we"p-ahw-e"wa          TA    knock
 C   akwa"we"pahwe"w             he knocks him out of water/fire by tool
*akwawiy-a"hw-ekwi-wa          PT    drift
 C   akwa"ya"huko"w              he drifts to the shore
*akwawiy-o"te"-wa              AI    water
 F   akwa"yo"te"wa               he crawls out of the water

*akwan-   cover (see also *akw(aw)) (MD0196)

*akwan-a"p-ahi-kani            NI    eyelid
 O   akona"pa�ikan               eyelid
*akwan-a"po"we"-hi-kani         NI    cover
 C   akwana"powe"hikan           dish cover
*akwan-ah-eso-wa               AI    cover
 C   akwanahiso"w                he covers himself
*akwan-aho-wa                 AI    wrap
 C   akwanaho"w                  he wraps himself in blanket
*akwani-we"p-ah-amwa           TI    cover
 O   akone"pa�a"n                cover something
*akwani-we"p-ahw-e"wa          TA    cover
 O   akonwe"pa�w                 cover someone, drape s.o. in s.t.

*akwint-, akwin či-   in water (MD0229)

*akwinči-či-ke"-wa             AI    water
 M   aki"hčečekg"w               he puts things in water, soaks things
*akwint-ahta"-wa               PT    soak
 C   akohtahta"w                 he puts it to soak
*akwint-ata"-wa                PT    water
 C   akohtitaw                   he puts it into water
*akwint-aw-e"wa                TA    soak
 F   akwitawe"wa                 he soaks it for him

*alami(ihe """"w)-   speak, pray (MD0239)

*alam-a"-wa                    AI    pray
 O   anima"                      pray
*alam-ehkaw-etwi-waki          AI    greet
 M   ana"mghkatowak              they greet each other, shake hands
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*alam-enkwa"mi-wa              AI    talk
 C   ayamihkwa"miw    he talks in his sleep
*alamihe"w-a"htekw-a           NA    cross
 M   ana"mehg"wa"htek            Christian cross
*alamihe"w-elenyiw-a           NA    priest
 C   ayamihe"wi"naw              priest
*alami-h-eni                   NI    religion
 M   ana"mehg"n                  Christian religion, services
*alami-h-etwi-waki            AI    speak
 C   ayamihitowak                they speak to each other
*alam-i-wa                     AI    talk
 C   ayamiw                      he talks
*alam-i-weni                   NI    speech
 C   ayamiwin                    speech, word

*alehš-, *alehθ-   ordinary (MD0246)

*alehš-elenyiw-i-wa            AI    human
 C   ayi"siyini"wiw              he is a human being
*alehš-elenyiw-i-weni          NA    human
 C   ayi"siyini"wiwin            human life
*alehš-epy-i                   NI    water
 C   ayisipiy                    plain water
*alehši-na"pe"-mo-�taw-e"wa    TA    talk
 O   aniššina"pe"mottaw          talk in Indian about s.t. to s.o.
*alehši-na"pe"-mo-wa           AI    speak
 O   aniššina"pe"mo              speak the Indian language (Ojibwa)
*alehši-na"pe"-mo-weni         NI    language
 O   aniššina"pe"mowin           Indian speech/language
*alehši-na"pe"-θkwe"w-a        NA    woman
 O   aniššina"pe"kkwe"           Indian woman
*alehši-na"pe"-wa              NA    Indian
 O   aniššina"pe"                Indian
*alehši-na"pe"-wi-wa           AI    Indian
 O   aniššina"pe"wi              be an Indian
*alehθ-am-e"wa                 TA    plain
 M   ang"hnamgw                  he eats him plain, unseasoned
*alehθ-anči-ke"-wa             AI    food
 M   ang"hnahčekg"w              he eats plain food
*alehθ-ant-amwa                TI    plain
 M   ang"hnahtam                 he eats it plain, unseasoned
*alehθ-atwi                    II    unseasoned
 M   ang"hnat                    it has little taste, is unseasoned
*alehθ-esi-wa                  AI    unseasoned
 M   ang"hnesew                  he is unseasoned, has little taste

*aliw-   surpass, too much (MD0248)

*aliw-a"nem-atwi               II    much
 F   aniwa"nematwi               it blows too hard
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*aliw-ate"y-a"xkw-ahw-eso-wa    AI    enlarge
 C   ayiwate"ya"skwahuso"w       he enlarges self at belly with sticks
*aliw-e"lem-e"wa               TA    much
 F   ani"we"neme"wa              he thinks much of him
*aliw-epye"-wa                 AI    water
 M   ani"wepiw                   he gets covered by water, founders
*aliw-epye"-wi                 II    water
 M   ani"wepiw                   it gets covered by water, founders
*aliw-etona"-m-e"wa            TA    out-talk
 M   ani"wetona"mg"w             he out-talks him, out argues him
*aliw-etone"-mo-wa            AI    much
 F   aniwetone"mowa              he talks too much
*aliwi-ken-wi                  II    much
 F   aniwikenwi                  it grows fast
*aliw-iwehk-amwa               TI    much
 F   aniwi"hkamwa                he concerns himself much with it
*aliw-iwehkaw-e"wa             TA    much
 F   aniwi"hkawe"wa              he concerns himself much with him

*alo """"θkan-   raspberry (MD0254)

*alo"θkan-a"po"-wi             NI    blackberry
 M   ano"hkanapoh                blackberry wine
*alo"θkan-ehke"-wa             AI    raspberry
 M   ano"hkang"hkgw              he gathers raspberries

*alw(aw)-   rest, cease (MD0255)

*alw-a"nem-atwi                II    subside
 M   anuanemat                   the wind subsides
*alwaw-epye"�θen-wi            II    rain
 M   anuapi"�nen                 it ceases to rain or snow

*amat-, *amači-, *amas-   awake, arouse (MD0257)

*amači-hta"-wa                 PT    wake
 M   ama"čehtaw                  he wakes it
*amači-we"p-en-e"wa            TA    wake
 O   omačiwe"pin                 wake up s.o.
*amas-ehkaw-e"wa               TA    wake
 O   omasikkaw                   wake s.o. up with foot or body
*amaso-m-e"wa                  TA    wake
 O   omasom                      wake s.o. up by talking

*ameθkw-   beaver (MD0261)

*ameθkw-aya"n-a                NA    beaver skin
 C   amiskwaya"n                 beaver skin
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*ameθkw-ay-a                   NA    beaver skin
 F   amehkwaya                   beaver skin
*ameθkw-ikamikw-i              NI    beaver
 O   amikkokamikw                beaver lodge
*ameθkwi-min-                  NA    blackberry
 C   amiskomin                   ‘yellow blackberry’
*ameθkw-iwi-wa                 AI    beaver
 C   amisko"wiw                  he is a beaver

*ana""""xk(y)-, *ana""""xkyan-   mat (MD0264)

*ana"xk-ah-amaw-e"wa           TA    mat
 F   ana"hkahamawe"wa            he spreads mats for him
*ana"xk-ah-amwa                TI    make
 F   ana"hkahamwa                he makes a pallet of it, on it
*ana"xk-ahw-e"wa               TA    make
 F   ana"hkahwe"wa               he makes a pallet for him
*ana"xkyan-ehke"-wa            AI    mat
 M   ana"hkyang"hkgw             he makes mats
*ana"xky-eso-wa              AI    mat
 C   ana"skaso"w                 he places a mat for himself
*ana"xkyi-hči-kani             NI    mat
 M   ana"hki"hčekan              mat, rug, carpet, flooring
*ana"xkyi-hči-ke"-wa           AI    mat
 M   ana"hki"hčekgw              he lays mats, places a rug
*ana"xkyi-h-e"wa               TA    mat
 M   ana"hkihgw                  he lays mats for him
*ana"xkyi-hta"-wa              PT    mat
 M   ana"hki"htaw                he lays mats for it
*ana"xkyi-nte"-wi              II    matting
 M   ana"hki"htgw                it has a matting or flooring

*ani """"py-   elm (MD0268)

*ani"py-iwi-wa                 AI    elm
 F   ani"pi"wiwa                 he is an elm
*ani"py-iwi-wi                 II    leaf
 C   ni"pi"wiw                   it has leaves

*ani-   defeat (MD0272)

*ani-hta"-wa                   PT    defeat
 F   anihto"wa                   he beats it, wins the game

*ans-   pile, bundle (MD0275)

*ans-a"xkw-en-e"wa             TA    pile
 C   asa"skone"w                 he piles him up as wood
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*ans-ahpiso-wa                 AI    tie
 M   ahsa"hpesow                 he is tied in a bundle or sheaf
*ans-ahpita"-wa                PT    bundle
 M   ahsa"hpetaw                 he ties it in a bundle or sheaf
*ans-ahpit-amwa                TI    tie
 C   asahpitam                   he ties it into a lump
*ans-ahpite"-wi                NI    bundle
 M   ahsa"hpetgw                 a tied up bundle
*ans-ahpite"-wi                II    bundle
 M   ahsa"hpetgw                 it is tied in a bundle or sheaf
*ans-al-e"wa                   TA    together
 C   asahe"w                     he puts him/them together in heap
*ans-api-wa                    AI    heap
 C   asapiw                      he is in a heap
*ans-a�t-a"ni                  NI    cordwood
 C   asasta"n                    (pile of) cordwood
*ans-a�ta"-wa                  PT    pile
 C   asasta"w                    he piles it
*ans-a�te"-wi                  II    pile
 C   asaste"w                    it is piled/heaped up
*ans-ašk-eso-wa                AI    grow
 C   asaskiso"w                  he grows in a clump/mass
*ans-ašk-ete"-wi               II    grow
 C   asaskite"w                  it grows in a clump/mass
*anse"-ka"pawi-wa              II    bundle
 M   ahsg"ka"powew               it stands in a bundle
*ans-ehkawi-wi                 NI    bundle
 M   ahsg"hkaw                   bundle, package, bunch
*ans-ye"k-en-amwa              TI    lay
 C   ase"kinam                   he lays it together as cloth

*ap-   braid, weave, tie (MD0290)

*ap-ehk-a"te"-wa               AI    braid
 C   apihka"te"w                 it is braided
*ap-ehke"-wa                   AI    weave
 C   apihke"w                    he weaves, makes net

*apahkway-   reed, thatch (MD0278)

*apahkway-ašk-                 NA    reed
 O   epakkwe"yašk                cattail reed
*apahkway-ehke"-wa             AI    reed
 F   apahkwa"hke"wa              he makes reed mats
*apahkway-eso-ni               NI    canvas
 C   apahkwa"son                 canvas, tent covering
*apahkway-ete"-wi              II    thatch
 M   apa"hkwatgw                 it is thatched
*apahkwayi-či-ke"-wa           AI    thatch
 M   apa"hkwačekg"w              he thatches
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*apahkway-ik-a"ni              NI    reed
 F   apahkwayika"ni              reed lodge
*apahkwayi-t-amwa              TI    thatch
 M   apa"hkwatam                 he uses it for thatching
*apahkwayi-θ-e"wi              TA    thatch
 M   apa"hkwangw                 he uses him for thatching

*apanšiy-   tent pole (MD0284)

*apanšiy-a"htekwi              NI    stick
 C   apasoya"htik                stick for tent-pole

*apehs-   small

*apehs-ešk-amwa    TI    small
 C   apisiskam    he leaves a small foot-print
*apehs-osw-a                   NA    deer
 M   apg"hsos                    deer
*apehs-osw-ehs-ehsa            NA    deer
 M   apg"hsoso"hsgh              little deer

*ap(iw)-   heat (MD0285) ; sit (MD0287)

*ap-esw-e"wa                   TA    warm
 O   apisw                       warm up
*ap-ete"-wi                    II    warm
 M   apg"tg"w                    it is warm (stove)
*ap-i"�taw-e"wa                TA    near
 M   ape"�tawgw                  he sits near to him
*api-makat-wi                  II    sit
 M   ape"makat                   it sits
*apiw-a"kani                   NI    seat
 M   apiakan                     settee, seat (always possessed)

*apw(aw)-, *apw(a""""n)-   roast (MD0294)

*apwa"n-a"htekw-i              NI    roast
 M   apuana"htek                 roasting spit
*apwaw-eso-wa                  AI    roast
 M   apuasow                     it is roasted
*apwaw-esw-e"wa                TA    roast
 F   apwa"swe"wa                 he roasts him
*apwaw-ete"-wi                 II    roast
 M   apuatg"w                    it is roasted
*apwawi-nso-wa                 AI    roast
 M   apuahsow                    he makes a roast for himself
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*a�lap-   net (MD0306)

*a�lap-ehθak-ya"-wi            II    net-like
 C   ahyapihtaka"w               it is net-like structure of boards

*a�sen(y)-   stone (MD0313)

*a�sen-a"minšy-i-wa             AI    maple
 F   asena"mišiwa                he is a hard maple
*a�sen-ik-a"ni                 NI    stone house
 F   asenika"ni                  stone house
*a�seny-a"pyi                  NI    sinker
 C   asina"piy                   sinker on fishline
*a�sen-ye"k-atwi               II    cloth
 M   a�sani"kat                  it is hand woven, fine woven cloth
*a�senyi-wela"kani             NI    stone
 C   asini"wiya"kan              stone dish, graniteware cup
*a�senyi-wexpwa"kana           NA    stone
 C   asini"wispwa"kan            stone pipe

*a�šawe""""-   on one side (MD0318)

*a�šawe"-hšin-wa               AI    side
 O   eššawe"ššin                 he lies on his side
*a�šawe"-hθen-wi               II    tilt
 O   aššawe"ssin                 be on its side
*a�šawe"-peso-wa               AI    tilt
 O   aššawe"piso                 be tilted
*a�šawe"-peta"-wa              PT    tilt
 O   aššawe"pito"n               tilt something
*a�šawe"-peθ-e"wa              TA    tilt
 O   aššawe"pin                  tilt something, one
*a�šawe"-škawi-wi              II    tilt
 O   aššawe"ška"                 be tilted
*a�šawe"-twiye"-hšin-wa        AI    side
 O   aššawe"tiye"ššiš            lie on side with ass sticking out
*a�šawe"-xkana"w-              XP    side
 O   aššawe"kkana                at the side of the road
*a�šawe"-xkwe"-hšin-wa         AI    side
 O   eššawe"kkwe"ššin            he lies with head turned to one side
*a�šawe"y-enki                 XP    side
 O   aššawe"yink                 on the side
*a�ša�šawe"y-enki              XP    side
 O   aššaššawe"yink              on each side
*aya�šawe"-hkawi-wa            AI    one side
 M   i"�sawg"hkaw                he moves to one side
*aya�šawe"-hkawi-wi            II    one side
 M   i"�sawg"hkaw                it moves to one side
*aya�šawe"-hs-ehsa             NA    perch
 M   i"�sawg"hsgh                perch (fish)
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*aya�šawe"-ka"pawi-wa          AI    one side
 M   i"�saweka"powew             he stands bent to one side
*aya�šawe"-pali-wi             II    one side
 M   i"�sawgpaniw                it is a tilted road
*aya�šawe"-�ta"-wa             AI    one side
 M   i"�sawg"�taw                he moves to one side, he moves sidewise
*aya�šawe"-škawi-wa            AI    one side
 M   i"�nowg"skaw                he moves to one side
*aya�šawe"y-a"hkiw-enki        XP    one side
 M   i"�sawgya"hkyah             on slanting ground

*a�šit-, a�ši(či)-   against, close to, near, transverse (MD0319)

*a�šiči-hšin-wa                AI    close up
 M   a�sečehsen                  he lies close up
*a�šiči-�ta"-wa                AI    close up
 M   a�seče�taw                  he moves close up
*a�šit-a"htekw-                XP    wall
 M   a�seta"htek                 close to the wall or wood
*a�šit-a"xkw-ahpiso-wa         AI    tie
 O   aššita"kkoppiso             be tied fast, be fastened
*a�šit-a"xkw-ahpita"-wa        PT    tie
 M   a�seta"hkwahpeta"w          he ties it fast to a solid
*a�šit-a"xkw-ahpiθ-e"wa        TA    tie
 M   a�seta"hkwahpeng"w          he ties him fast to a solid
*a�šit-a"xkw-akočin-wa         AI    hang
 F   ašita"hkwako"činwa          he hangs close to a solid
*a�šit-a"xkw-en-amwa           TI    hold
 M   a�seta"hkonam               he holds it fast against a solid
*a�šit-a"xkw-en-e"wa           TA    hold
 M   a�seta"hkongw               he holds him fast against a solid
*a�šit-ahpiso-wa               AI    tie
 C   asitahpiso"w                he is tied close to something
*a�šit-ahpita"-wa              PT    tie
 M   a�setahpeta"w               he ties it close up to something
*a�šit-ahpiθ-e"wa              TA    tie
 M   a�setahpeng"w               he ties him close to something
*a�šit-ahpiθ-eso-wa            AI    tie
 C   asitahpitiso"w              he ties himself fast to something
*a�šit-akimo-wa                AI    include
 C   asitakimow                  he includes himself, counts himself in
*a�šit-axky-ešk-amwa           TI    hold
 M   a�setahki"skam              he holds it down on ground with foot
*a�šit-axky-eškaw-e"wa         TA    hold
 M   a�setahki"skawew            he holds him down with his foot
*a�šit-axky-eškaw-eso-wa       AI    held down
 M   a�setahki"skosow            he is held down by foot
*a�šit-axky-eškaw-ete"-wi      II    held
 M   a�setahki"skotgw            it is held down on ground by foot
*a�šit-en-amaw-e"wa            TA    place
 M   a�setgnamowgw               he places it close for him, to him
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*a�t(aw)-, *a�θ-, *a�či   place (MD0304)

*a�či-ka"so-wa                 AI    place
 M   a�čeka"sow                  he is placed, is put in place
*a�či-ke"-wikamik-             NI    storehouse
 C   asčike"wikamik              storehouse
*a�t-a"xkw-ahi-kan-ehsi        NI    buckle
 C   asča"skwahikanis            buckle
*a�taw-etwi-waki               AI    place
 C   astwa"to"wak                they place things for each other, bet
*a�tawi-pw-ani                NI    provisions
 M   a�topwan                    store of provisions
*a�tawi-pw-o-wa                  AI    provisions
 M   a�topow                     he puts away provisions
*a�t-ehsa                      NA    glove
 C   astis                       mitten
*a�θ-etwi-waki                 AI    place
 F   asetiwaki                   they place, have one another

*a�θa""""xkamikw-   moss (MD0336)

*a�θa"xkamikw-iwi-wa           AI    moss
 M   a�na"hkameko"wew            he is covered with moss
*a�θa"xkamikw-iwi-wi           II    moss
 M   a�na"hkameko"wew            it is covered with moss

*asa""""ki """"w-   Sauk (MD0340)

*asa"ki"w-ehs-ehsa             NA    Sauk boy
 M   asa"ke"hsgh                 Sauk boy
*asa"ki"w-eθkwe"-hs-ehsa       NA    Sauk girl
 M   asa"kiahki"hsgh             Sauk girl
*asa"ki"w-eθkwe"wa             NA    Sauk woman
 M   asa"kiahkiw                 Sauk woman

*asiwa-   put in (MD0343)

*asiwa-so-wa                   AI    put
 C   asiwaso"w                   he is put inside
*asiwa-te"-wi                  II    put
 C   asiwate"w                   it is put inside

*ašikan(e"""")-   sock (MD0347)

*ašikane"-hkawi-kani           NI    needle
 C   asikane"hka"kan             knitting needle
*ašikane"y-a"pyi               NI    yarn
 C   asikane"ya"piy              yarn
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*ašiškiw-   mud (MD0348)

*ašiškiw-a"xkw-en-o-wa         AI    put
 F   ašiškiwa"hkonowa            he puts mud on himself
*ašiškiw-axky-i                NI    mud
 O   ašaškiwikki                 muddy ground
*ašiškiw-en-eso-wa             AI    clay
 C   asiski"winiso"w             he puts clay on himself

*ašk-    new, young, fresh, raw (MD0351)

*ašk-a"čyemo-wa                AI    talk
 F   aška"čimowa                 he newly talks
*ašk-a"pe"-wa                  NA    attendant
 F   aška"pe"wa                  ceremonial attendant
*ašk-a"pi-wa                   AI    red
 C   aska"piw                    he has red flesh showing round eyes
*ašk-a"po"k-atwi               II    liquid
 F   aška"po"katwi               it is fresh liquid
*ašk-a"po"-wi                  NI    soup
 F   aška"po"wi                  fresh soup
*ašk-a"wikane"-wa              AI    raw
 C   aska"wikane"w               he has raw wounds on his back
*ašk-ahθay-a                   NA    rawhide
 M   aska"hniy                   rawhide, piece of rawhide
*ašk-e"lem-e"wa                TA    worry
 F   aške"neme"wa                he worries about him
*ašk-e"lent-amwa               TI    worried
 O   aške"ntam                   be anxious, worried
*ašk-ete"-wi                   II    unripe
 M   askg"tg"w                   it is unripe, underdone, uncooked
*ašk-eθkwe"w-i-wa              AI    young
 F   aškihkwe"wiwa               she is a young woman
*ašk-eθkwe"wi-weni             NA    young
 F   aškihkwe"wiweni             young womanhood
*aški-hšin-wa                  AI    fresh
 M   aske"hsen                   he is fresh, raw
*aški-ken-wi                   II    young
 F   aškikenwi                   it is young, fresh, new
*aški-pak-a"laxkw-akota"-wa    PT    green
 F   aškipaka"nahkwako"to"wa     he hangs it as green sky
*aški-pak-a"laxkw-akote"-wi    II    green
 F   aškipaka"nahkwako"te"wi     it hangs as green sky
*aški-pak-a"laxkw-atwi        NI    green cloud
 M   aski"pakanahkwat            green cloud
*aški-pak-a"laxkwi-hθeta"-wa     PT    green
 F   aškipaka"nahkwiseto"wa      he hangs it as green sky
*aški-pak-a"mehkwi-hθen-wi     II    green
 F   aškipaka"mehkwisenwi        it lies as green land
*aški-pak-a"mehkwi-hθeta"-wa    PT    green
 F   aškipaka"mehkwiseto"wa      he lays it as green land
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*aški-pak-a"peθk-atwi          II    green
 F   aškipaka"pehkatwi           it is green stone
*aški-pak-ahw-eso-wa           AI    green
 M   aske"pakahosow              he is painted green
*aški-pak-ahw-ete"-wi          II    green
 M   aske"pakahotgw              it is painted green
*aški-pak-ahwi-ta"-wa          PT    green
 M   aske"pakahotaw              he paints it green
*aški-pak-ahwi-θ-e"wa          TA    green
 M   aske"pakahongw              he paints him green
*aški-pak-a�θemw-a             NA    dog
 M   aske"paka"�nem              green dog
*aški-pak-epye"-h-a"te"-wi     II    green
 F   aškipakepye"ha"te"wi        it is painted green
*aški-pak-eθwa                 AI    green
 M   aske"pakon                  he is green
*aški-pak-i-wi                 II    green
 M   aski"pakiw                  it is green
*aški-te"he"-wa                AI    worry
 F   aškite"he"wa                he worries
*ašk-ye"k-enw-iwi-wa           AI    raw
 C   aske"kino"wiw               he is raw leather
*ašk-yi"wak-a"ni               NI    raw meat
 M   aski"wakan                  raw meat, fresh meat
*ašk-yi"wak-ehkawi-wi          II    raw flesh
 M   aski"wakg"hkaw              it moves as raw flesh
*ašk-yi"waki-pwi-wa            AI    raw
 C   aski"wakipo"w               he eats raw meat
*aya"šk-yi"wak-ehkawi-wi       II    raw flesh
 M   aya"skiwakg"hkaw            it moves as raw flesh

*aškw(aw)-    after, last, at end (MD0360)

*aškw-aθa"mwi-h-e"wa           TA    breathe
 M   eskuana"mihgw               he makes him breathe his last
*aškw-aθa"mwi-wa               AI    breathe
 M   eskuana"mow                 he breathes his last
*aškwaw-ahkamik-atwi           II    end
 O   aškwa"kkamikat              be over (event, party)
*aškwaw-eškaw-e"wa             TA    next
 C   asko"wiskawe"w              he comes next after him (in age)
*aškwawi-či                    XP    last
 O   aškwa"č                     the last time

*ašye""""-   back (MD0365)

*ašye"-a"�ši-wa                AI    blown back
 M   asi"yg"�sew                 he is blown back
*ašye"-čime"-wa                AI    paddles
 M   asi"čemgw                   he paddles back or backwards
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*ašye"-ht-aha"ta"-wa           PT    back
 M   asi"htaha"htaw              he follows the trail of it back
*ašye"-hw-e"wa                 TA    push
 M   asi"hg"w                    he pushes him back by tool
*ašye"-kana"m-e"wa             TA    back
 O   aše"kana"m                  push s.o. back violently
*ašye"-pali-ho-wa              AI    throw
 C   ase"payihoow                he throws himself backwards
*ašye"-pali-wa                 AI    move
 C   ase"payiw                   he moves back
*ašye"-peso-wa                 AI    back
 M   asi"pesow                   he speeds back
*ašye"-pete"-wi                II    back
 M   asi"petgw                   it speeds, goes back or backwards
*ašye"-ta"čimo-wa              AI    crawl
 C   ase"ta"čimo"w               he crawls back
*ašye"-ta"pya"t-amwa           TI    back
 O   aše"ta"pa"ta"n              drag s.t. back; restrain
*ašye"-we"p-ah-amwa            TI    back
 M   asi"wg"paham                he throws it back by tool
*ašye"-we"p-ahw-e"wa           TA    throw
 M   asi"wg"pahgw                he throws him back by tool
*ašye"-we"p-en-etwi-waki       AI    throw
 M   asi"wg"pengtowak            they throw each other back
*ašye"y-a"hwel-e"wa            TA    push
 M   asiahongw                   he pushes him back by tool
*ašye"y-a"hweta"-wa            PT    back
 M   asiahotaw                   he pushes it back by tool
*ašye"y-a"hwi-wa               AI    paddle
 M   asiahow                     he paddles back, pushes back
*ašye"y-a"mo"-wa               AI    flee
 F   aše"ya"mowa                 he flees back
*ašye"y-a"�θem-e"wa            TA    blow
 M   asi"yg"�nemgw               he blows him back
*ašye"y-a"�θen-wi              II    back
 M   asi"yg"�nen                 it is blown back
*ašye"y-a"�θeta"-wa            PT    back
 M   asi"yg"�netaw               he blows it back

*ata """"hp-   take

*ata"hp-a"pye"s-ahta"-wa       PT    pick up
 F   ata"hpa"pye"sahtowa         he yanks it on a string
*ata"hp-ahw-e"wa               TA    pick up
 F   ata"hpahwe"wa               he draws him in
*ata"hpi-neθke"-n-e"wa         TA    take
 F   ata"hpinehke"ne"wa          he takes him by the arm
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*ata """"w(aw)-   trade, borrow (MD0384)

*ata"wawi-ke"-wa               AI    sell
 C   ata"wa"ke"w                 he sells
*ata"wawi-�t-amaw-e"wa         TA    buy
 C   ata"we"stamawe"w            he buys it for him
*ata"wawi-�t-amaw-eso-wa       AI    buy
 C   ata"we"stama"so"w           he buys it for himself

*atehs-, *ateht(e"""")-   dye (MD0390)

*atehsi-kani                   NI    dye
 M   atg"hsekan                  dye, coloring matter
*atehsi-ke"-wa                 AI    dye
 M   atg"hsekgw                  he dyes things
*atehte"-mini-xka"-wi          II    ripe
 C   atihte"miniska"w            it is ripe berry time

*atem-, *atent-   overtake (MD0394)

*atem-ahw-e"wa                 TA    overtake
 M   atg"mahgw                   he overtakes him by canoe, on the water

*aθa""""m-   under (see also *θa""""m-) (MD0399)

*aθa"m-a"htekw-                XP    under
 M   ana"ma"htek                 under the tree, wood
*aθa"m-a"kon-                  XP    under
 M   ana"ma"kon                  under the snow
*aθa"m-a"konak-                XP    under
 C   ata"ma"konak                under the snow
*aθa"m-akohm-                  XP     under
 M   ana"makom                   under the blanket
*aθa"m-a�seny-                 XP    under
 M   ana"ma�sgn                  under the stone
*aθa"m-axky-enki               XP    under
 C   ita"ma"ski"hk               under the ground
*aθa"m-epye"k-i"-wa            AI    under
 C   ata"mipe"ki"w               he goes under water
*aθa"m-exkwamy-                XP    under
 M   ana"mg"hkwam                under the ice
*aθa"mi-neθk-                  XP    under
 M   ana"mengh                   under the arm

*aθa""""m-   blame (MD0402)

*aθa"mi-nke"-wa                AI    blame
 O   ana"minke"                  blame people
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*aθa""""nkw-   star (MD0412)

*aθa"nkw-ehs-iwi-wa            AI    star
 C   ača"hkosiwiw                he is a star
*aθa"nkw-iwi-wa                AI    star
 C   ata"hko"wiw                 he is a star

*aθe-   begin

*aθe-kexk-e"lem-e"wa    TA    know
 C   atikiske"yime"w    he gets to know him
*aθe-ki"we"-wa                 AI    go
 O   ini-ki"we"                  go home
*aθe-ma"čya"-wa                AI    go
 O   ini-ma"ča"                  leave
*aθe-nankwi-pepo"nak-atwi      II    go
 O   ini-nankopipo"nikat         a year goes by
*aθe-takwi-hšin-wa             AI    arrive
 O   ini-takoššin                arrive there

*aθem-   yon way, face down (MD0417)

*aθem-a"čimwi-wa               AI    walk
 O   inima"čimo                  walk away talking
*aθem-a"konak-i"-wa            AI    go
 O   inima"konaki"               go through the snow (from observer)
*aθem-a"mo"-wa                 AI    along
 F   anema"mowa                  he flees on
*aθem-a"pam-e"wa               TA    see
 C   atima"pame"w                he sees him going yon way
*aθem-a"pant-a"n-i-wi          II    along
 F   anema"pata"niwi             it is a view
*aθem-a"pye"-wi                II    yon way
 F   anema"pye"wi                it strings yon way
*aθem-a"θpene"-wa              AI    along
 F   anema"hpene"wa              he starves along
*aθem-a"wal-e"wa               TA    lead
 M   ang"ma"wangw                he leads him away
*aθem-a"wal-etwi-waki          AI    single file
 M   ang"ma"wangtowak            they go off in single file
*aθem-a"wata"-wa               PT    yon way
 M   ang"ma"wataw                he takes it off yon way, leads it away
*aθem-ahw-ekwi-wa              AI    yon way
 F   anemahokowa                 he swims yon way
*aθem-a�l-e"wa                 TA    face down
 M   ang"ma�ngw                  he places him face down
*aθem-a�ta"-wa                 PT    face down
 M   ang"ma�taw                  he places it facing away or face down
*aθem-a�te"-wi                 II    face down
 M   ang"ma�tgw                  it is placed face down
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*aθem-at-ahw-e"wa              TA    along
 F   anematahwe"wa               he strikes him as he goes along
*aθem-ehke"-wa                 AI    along
 F   anemehke"wa                 he goes off
*aθem-epye"-h-a"te"-wi         II    along
 F   anemepye"ha"te"wi           it is painted as mark along the road
*aθem-eših-amwa                TI    yon way
 F   anemešihamwa                he chases it yon way
*aθem-etone"-škawi-wa          AI    yon way
 M   ang"metong"skaw             he goes off talking
*aθem-hθeta"-wa                PT    yon way
 M   ang"mehneta"w               he places it to face yon way or down
*aθem-i"-wa                    AI    along
 F   anemi"wa                    he goes on
*aθemi-čime"-wa                AI    yon way
 M   ang"mečemg"w                he swims or paddles off yon way
*aθemi-hšim-e"wa               TA    yon way
 M   ang"mehsemg"w               he places him to face yon way or down
*aθemi-na"ke"-wa               AI    along
 F   anemina"ke"wa               he goes singing
*aθemi-paho-wa                 AI    yon way
 F   anemipahowa                 he runs yon way
*aθemi-poko-te"-wi             II    drift
 F   anemipoko"te"wi             it drifts off
*aθemi-�kw-api-wa              AI    turn away
 O   animikkopi                  sit with back turned
*aθemi-�kwe"-pak-wi            NI    poison ivy
 O   animikki"pakw               poison ivy
*aθemi-�kw-en-amwa             TI    turn down
 O   animikkona"n                turn upside down
*aθemi-�kw-en-e"wa             TA    turn down
 O   animikkon                   turn upside down
*aθemi-�kwi-hšim-e"wa          TA    turn down
 O   animikkoššim                turn upside down
*aθemi-�kwi-hšin-wa            AI    face down
 O   animikkoššin                he lies face down
*aθemi-�kwi-hθen-wi            II    turn down
 O   animikkossin                lie upside down
*aθemi-�kwi-hθeta"-wa          TI    turn down
 O   animikkossito"n             turn, place upside down
*aθemi-�kwi-ka"pawi-wa         AI    turn away
 O   animikkoka"pawi             stand with back turned
*aθemi-�kwi-we"p-en-amwa       TI    turn down
 O   animikkowe"pina"n           turn upside down (by hand)
*aθemi-�kwi-we"p-en-e"wa       TA    turn down
 O   animikkowe"pin              turn upside down (by hand)
*aθemi-�kwi-we"p-ešk-amwa      TI    turn down
 O   animikkowe"piška"n          turn upside down (by foot)
*aθemi-�kwi-we"p-eškaw-e"wa    TA    turn down
 O   animikkowe"piškaw           turn upside down (by foot)
*aθemi-�le"-wa                 AI    fly
 C   atimiha"w                   he flies yon way
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*aθemi-�ta"-wa                 AI    yon way
 M   ang"me�taw                  he moves off yon way
*aθemi-twiye"-hšin-wa          AI    lie
 C   atimitiye"sin               he lies with buttocks yon way
*aθemi-wel-e"wa                TA    yon way
 M   ang"miang"w                 he takes him off yon way
*aθemi-wetaw-e"wa              TA    yon way
 F   anemiwetawe"wa              he takes it yon way for him
*aθem-o"m-e"wa                 TA    along
 F   anemo"me"wa                 he carries him along on his back
*aθem-o"nt-amwa                TI    along
 F   anemo"tamwa                 he carries it along on his back
*aθem-o"te"-wa                 AI    along
 F   anemote"wa                  he moves camp
*aθem-we"we"-paho-wa           AI    along
 F   anemwe"we"pahowa            he runs with noise
*aθem-we"we"-pahtawi-wa        AI    noise
 O   inimwe"we"patto"            make noise while running away
*aθem-we"we"-škaw-etwi-waki    AI    along
 F   anemwe"we"ška"tiwaki        they collide with noise
*aθem-we"we"-škawi-wi          II    along
 F   anemwe"we"ške"wi            it goes off with noise

*aθemw-   dog (MD0423)

*aθemw-ako�m-                  NA    dogskin
 M   ang"mwakom                  dogskin
*aθemw-ehs-ikamikw-i           NI    dog-house
 O   animoššikamikw              dog-house
*aθemwi-ta"pya"n-a"xkw-a       NA    dog-sled
 C   atimota"pa"na"sk            dog-sled

*aθk(aw)-   watch (MD0431–2)

*aθkaw-a"pam-a"so-wa           AI    watch
 F   ahkawa"pama"sowa            he is watched over
*aθkaw-a"pant-a"te"-wi         II    watch
 F   ahkawa"pata"te"wi           it is watched
*aθkaw-a"pant-ah-iwe"-wa       AI    watch
 F   ahkawa"patahiwe"wa          he makes people watch
*aθkaw-a"pant-amaw-e"wa        TA    watch
 O   akkawa"pantamaw             watch out for s.t. for s.o.
*aθkaw-a"pi-h-e"wa             TA    watch
 F   ahkawa"pihe"wa              he makes him watch
*aθkaw-a"pi-hta"-wa            TI    watch
 F   ahkawa"pihto"wa             he makes it watch
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*aθoxky(e"""")-, *aθoxkyaw-   work (MD0437)

*aθoxkyaw-e"wa                 TA    work
 C   atoskawe"w                  he works for him
*aθoxkyaw-eso-wa               AI    work
 C   atoska"so"w                 he works for himself
*aθoxkyaw-eso-win-ikamikw-i    NI    toolshed
 O   anakka"sowinikamikw         toolshed
*aθoxkye"-mo-wa                AI    employ
 C   atoske"mo"w                 he employs people (e.g. for magic/medecine)
*aθoxkye"-�ta"-wa              AI    work
 M   anohki"�taw                 he does work, is engaged in work
*aθoxkye"y-a"kana              NA    servant
 C   ato"ske"ya"kan              servant

*aθwit-   employ (MD0453)

*aθwit-amaw-e"wa                TA    hire
 O   ano"tamaw                   hire s.t. for s.o.
*aθwit-amwa                     TI    hire
 O   ano"ta"n                    hire

*aw-   use (MD0468)

*awi-či-ka"so-wa               AI    use
 M   o"čekasow                   he is used on something, is put to use
*awi-či-ka"te"-wi              II    use
 M   o"čekatg"w                  it is used on something, is put to use
*awi-či-ke"-wa                 AI    use
 M   o"čekgw                     he uses something on things
*awi-haw-eso-m-e"wa            TA    borrow
 C   awiha"some"w                he borrows him
*awi-h-etwi-waki               AI    lend
 C   awihito"wak                 they lend to each other
*awi-h-etwi-weni               NI    lease
 C   awihito"win                 lease
*awi-ka"so-wa                  AI    used
 M   awe"ka"sow                  he is used
*awi-ka"te"-wi                 II    used
 M   awg"ka"tg"w                 it is used
*awi-mikatwi                   II    be
 F   awimikatwi                  it is
*awi-θ-e"wa                    TA    use
 M   o"ng"w                      he uses something on him
*awi-θ-etwi-waki               AI    use
 M   o"netowak                   they use something on each other
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*awa""""s(ehš)-   child (MD0455)

*awa"sehši-hka"so-wa           AI    child
 C   awa"sisihka"so"w            he pretends to be a child
*awa"sehš-iwi-wa               AI    child
 C   awa"sisiwiw                 he is a child

*awa-   warm (MD0460)

*awa-si-h-e"wa                 TA    warm
 M   awa"sihgw                   he makes him warm himself
*awa-sw-a"kani                 NI    heater
 M   awa"suakan                  heater
*ayawa-so-wa                   AI    warm
 M   aya"wasow                   he warms himself (by the fire)

*awat-,   away, lead, carry off (MD0456)

*awači-ka"so-wa                AI    taken away
 M   awa"čekasow                 he is taken away
*awači-ka"te"-wi               II    taken away
 M   awa"čekatg"w                it is taken away
*awači-nika"t-amwa             TI    carry
 M   awa"čeneka"tam              he carries it off on his shoulder
*awači-peθ-e"wa                TA    pull
 C   awačipite"w                 he pulls him away with him
*awači-ta"čihta"-wa            PT    away
 M   awa"četačehtaw              he drags or carts it away
*awači-ta"čihtaw-e"wa          TA    drag
 M   awa"četačehtuwg"w           he drags it away for, from him
*awači-ta"čim-e"wa             TA    drags
 M   awa"četačemgw               he drags him away
*awat-a"čyemwi-wa              AI    message
 M   awa"ta"čemow                he carries off a message
*awat-a"htekwe"-wa             AI    take part
 C   awata"htikwe"w              he takes part in a pole dance
*awat-a"hwel-e"wa              TA    take
 M   awa"tahong"w                he takes him away by canoe
*awat-a"hweta"-wa              PT    away
 M   awa"tahota"w                he takes it away by canoe
*awat-a"po"we"-wa              AI    food
 M   awa"ta"powgw                he carries off food
*awat-a"�ši-m-e"wa             TA    send
 F   awata"šime"wa               he sends him wafting
*awat-a"�θetaw-e"wa            TA    send
 F   awata"setawe"wa             he sends it to him on the wind
*awat-ah-amwa                  TI    away
 M   awa"taham                   he takes it away with him by instrument
*awat-ah-e"wa                  TA    take
 F   awatahe"wa                  he makes him take something
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*awat-ahi-kaw-e"wa             TA    send
 M   awa"tahekuwgw               he sends something to him
*awat-ahi-ke"-wa               AI    take
 M   awa"tahekg"w                he takes things away by instrument
*awat-ah-iwe"-wa               AI    take
 F   awatahiwe"wa                he makes people take something
*awat-ahw-e"wa                 TA    take
 M   awa"tahgw                   he takes him away with him by tool
*awat-aw-iwe"-wa               AI    carry
 F   awata"ke"wa                 he carries it away for people
*awat-en-amaw-e"wa             TA    hand
 F   awatenamawe"wa              he hands it over to him
*awat-en-amwa                  TI    hand
 F   awatenamwa                  he hands it over
*awat-eθkwe"we"-wa             AI    woman
 M   awa"tghkiwg"w               he takes a woman off with him
*awat-o"m-e"wa                 TA    carry
 F   awato"me"wa                 he carries him off on his back
*awat-o"nt-ah-e"wa             TA    carry
 F   awato"tahe"wa               he makes him carry it
*awat-o"nt-amaw-e"wa           TA    carry
 F   awato"tamawe"wa             he carries it on his back for him
*awat-o"nt-amwa                TI    carry
 F   awato"tamwa                 he carries it off on his back

*awe""""hs(ehs)-   bear (MD0465)

*awe"hs-akohm-                 NA    bearskin
 M   awg"hsakom                  bearskin
*awe"hs-ehs-ehsa              NA    bear cub
 M   awg"hse"hsgh                bear cub

*awe""""n-   who, somebody indefinite (MD0466)

*awe"n-a"pam-e"wa              TA    choose
 O   owe"na"pam                  look s.o. over, select, choose

*axk(w)-, axk(aw)    so far, to completion (MD0481)

*axk-a"čim-e"wa                TA    so far
 F   ahkwa"čime"wa               he tells so far of him
*axk-akočin-wa                 AI    so far
 F   ahkočinwa                   he hangs so high
*axk-ata"-wa                   AI    lie
 C   askata"w                    he lies in wait
*axk-es-amaw-e"wa              TA    burn
 F   ahkasamawe"wa               he burns it up for him
*axk-eškaw-e"wa                TA    tread
 C   iskiskawe"w                 he wears him out by treading
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*axk-i"yaw-esi-wa              AI    tall
 M   ahki"yawgsew                he is so tall
*axkw-a"čyemwi-h-e"wa          TA    so far
 F   ahkwa"čimohe"wa             he narrates him so far
*axkw-a"čyemwi-mikatwi         II    so far
 F   ahkwa"čimo"mikatwi          it narrates so far
*axkw-a"h-amwa                 TI    so far
 M   ahkuaham                    he goes so far into the water
*axkw-a"hkaso-wa               AI    so far
 M   ahkuahkasow                 he is dried up so far
*askw-a"hkate"-wi    II    so far
 M   ahkuahkatgw    it is dried up so far
*axkw-a"kamyi-wi               II    so far
 M   ahkuakamiw                  the water extends so far
*axkw-a"pami-naw-ekw-atwi      II    visible
 M   ahkuapamena"kwat            it is visible to that distance
*axkw-a"pi-wa                  AI    so far
 F   ahkwa"piwa                  he sees so far
*axkw-a"pye"-hta"-wa           PT    so far
 F   ahkwa"pye"htowa             he strings it so far
*axkw-a"pye"-hθetawi-ke"-wa    AI    so far
 F   ahkwa"pye"seta"ke"wa        he strings it so far for people
*axkw-a"pye"-wi                II    so far
 F   ahkwa"pye"wi                it strings/lies so far (river)
*axkw-a"pye"-ya"-wi            II    so far
 F   ahkwa"pye"ya"wi             it strings/lies so far (river)
*axkw-a"�θe"-wi                II    so far
 M   ahkua�ngw                   it shines so far
*axkw-a"tot-amwa               TI    so far
 F   ahkwa"totamwa               he tells so far of it
*axkw-a"θak-etone"-mo-wa       AI    so far
 F   ahkwa"naketone"mowa         he discourses so far
*axkw-a"θak-eton-wa            AI    so high
 F   ahkwa"naketonwa             his mouth is so high
*axkw-a"xkw-ah-amwa            TI    so long
 M   ahkuahkwaham                he chops it so long
*axkw-a"xkw-ahw-e"wa           TA    so long
 M   ahkuahkwahgw                he chops him so long
*axkw-a"xkw-en-a"te"-wi        II    so long
 F   ahkwa"hkona"te"wi           it is placed so long
*axkw-a"xkw-en-amaw-e"wa       TA    so long
 F   ahkwa"hkonamawe"wa          he places it so long for him
*axkw-a"xkwi-hšin-wa           AI    so far
 M   ahkuahkihsen                he lies so far up on a tree
*axkw-ahkamik-atwi             II    so far
 F   ahkwahkamikatwi             things go so far
*axkw-api-waki                 AI    sit
 O   akkopi                      sit crowded together (pl. subj.)
*axkw-a�te"-wi                 II    so far
 M   ahkua"�tgw                  it lies so far, so high
*axkw-aškene"-wa               AI    filled up
 M   ahkuaskengw                 he is filled up so far
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*axkw-aškene"-wi               II    so far
 M   ahkuaskengw                 it is filled up so far
*axkw-aškw-ete"-wi-wi          II    so far
 F   ahkwaškote"wiwi             meadow goes so far
*axkwaw-ahw-ekwi-wa            AI    to fulness
 F   ahkwa"wahokowa              he swims in it to fulness
*axkwaw-al-etwi-waki           AI    so far
 F   ahkwa"wanetiwaki            they file so far
*axkwaw-esi-wa                 AI    so long
 O   ekko"si                     he is so long, so tall
*axkwawi-h-e"wa                TA    kill
 C   iskwa"he"w                  he kills him (them) nearly all
*axkwawi-h-etwi-waki           AI    kill
 C   iskwa"hito"wak              they kill each other off
*axkwawi-hšim-e"wa             TA    to fulness
 F   ahkwa"wišime"wa             he puts him into fulness
*axkwawi-htaw-eso-wa           AI    kill
 C   iskwa"hta"so"w              he kills off for his (own) benefit
*axkwawi-hθen-wi               II    to fulness
 F   ahkwa"wisenwi               it is brimful
*axkwawi-hθeta"-wa             PT    to fulness
 F   ahkwa"wiseto"wa             he puts it into fulness
*axkwawi-peso-wa               AI    so far
 O   akkwa"piso                  travel so far
*axkwawi-site"-wa              AI    so long
 O   ekko"sete"                  he is so long at the foot
*axkw-axkihki-wi               II    so far
 M   ahkuahkihkiw                the timberland extends so far
*axkw-e"lem-e"wa               TA    so much
 F   ahkwe"neme"wa               he thinks of him to that degree
*axkw-e"lent-amwa              TI    so much
 F   ahkwe"netamwa               he thinks of it to that degree
*axkw-e"-wi                    II    so long
 F   ahko"wi                     it is so long
*axkw-eht-amwa                 TI    so far
 F   ahkohtamwa                  he hears it so far
*axkw-ehtaw-ekw-atwi           II    so far
 F   ahkohta"kwatwi              it is audible so far
*axkw-en-amaw-e"wa             TI    so far
 C   iskonamawe"w                he puts it so far for him
*axkw-epye"k-atwi              II    extend
 M   ahkuupi"kat                 the water extends so far
*axkw-epye"k-ya"-wi            II    so far
 C   iskope"ka"w                 it is water so far
*axkw-epye"-wa                 AI    so far
 C   iskope"w                    he is so far in liquid
*axkw-esi-h-e"wa               TA    so long
 C   iskosihe"w                  he makes him so long
*axkw-eš-amaw-e"wa             TA    so long
 F   ahkošamawe"wa               he cuts it so long for him
*axkw-ešk-amwa                 TI    so long
 F   ahkoškamwa                  he wears it out
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*axkw-i"-wa                    AI    so long
 F   ahkwi"hiwa                  he is so long, goes so far
*axkwi-hθetaw-e"wa             TA    so far
 F   ahkwisetawe"wa              he moves it so far for him
*axkwi-ka"te"-ken-wi           II    so long
 M   ahki"ka"tg"ken              it is so long at the leg
*axkwi-ken-wi                  II    so long
 F   ahkwikenwi                  it grows so long
*axkwi-peθ-e"wa                TA    pull
 C   iskopite"w                  he pulls him so far
*axkwi-to"skwane"-wi           II    so long
 C   iskoto"skwane"w             his elbow is so long
*axkwi-wel-e"wa                TA    so far
 F   ahkwiwene"wa                he conducts him so far
*axkwi-weta"-wa                PT    so far
 F   ahkwiweto"wa                he conducts it so far
*axkwi-wohθe"-wa               AI    so far
 M   ahko"hngw                   he walks so far
*a"yaxk-i-wali                 II    so long
 M   a"yahkiwan                  they are so long
*a"yaxki-wiθe"-wa              AI    so long
 M   a"yahkiwengw                it is so long at the horns
*a"yaxkw-i-waki                AI    so long
 M   a"yahkowak                  they are so long
*aya"xkw-a"nexkwe"-wa          AI    have
 O   aya"kkwa"nakkwe             have hair of a certain length
*aya"xkw-a"xkwi-ka"te"-wa      AI    certain
 O   aya"kkwa"kkoka"te"          have legs of certain length
*aya"xkwi-ka"te"-wa            AI    certain
 O   aya"kkoka"te"               have legs of certain length
*ayaxkw-exkwe"-wa              AI    so long
 F   ayahkohkwe"wa               his hair is so long
*ayaxkw-i"-wa                  AI    so long
 F   ayahkwi"hiwa                he is so long, goes so far

*axkehkw-   kettle (MD0475)

*axkehkw-a"peθkw-i             NI    tin can
 O   akkikkwa"pikkw              tin can
*axkehkw-ehke"-wikamikw-i      NI    shop
 M   ahkg"hkohkgwikamek          ironmonger’s shop, hardware shop

*axky(iw)-   earth (MD0501)

*axky-a"htekw-ehsi-xka"-wi     NI    land
 C   aska"htikosiska"w           land full of young trees
*axky-ehs-ehsi                 NI    acre
 M   ahke"hsgh                   acre, small piece of land
*axkyiw-anwi                   II    earth
 C   aski"wan                    it is earth, summer, year
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*axkyiw-elenyiw-a              NA    earth
 C   aski"wiyin                  earth man

*axp-   support, trust (MD0507)

*axp-a"wikane"-hi-kani         NI    blanket
 C   aspa"wikane"hikan           saddle blanket
*axp-a"xkwi-hθetaw-e"wa        TA    place
 F   ahpa"hkwisetawe"wa          he places it on a solid for him
*axp-ači-hšin-wa               AI    lie
 C   aspatisin                   he lies leaning on something
*axp-ači-hθen-wi               II    lie
 C   aspačihtin                  it lies leaning
*axp-ahpiso-ni                 NI    bag
 C   aspahpisun                  swaddling bag
*axp-a�t-a"kani                NI    apron
 C   aspasta"kan                 apron
*axp-aški-nani-či-ke"-wa       AI    butcher
 F   ahpaškinanišike"wa          he butchers on leaves
*axp-aški-nani-h-e"wa          TA    butcher
 F   ahpaškinanihe"wa            he butchers him on leaves
*axp-e"lem-o-θot-amwa          TI    place
 F   ahpe"nemonotamwa            he trusts in it
*axp-e"lem-wana                NA    relied upon
 M   ahpg"nemwan                 thing or person relied upon (an)
*axp-epye"-h-amwa              TI    splashes
 M   ahpg"pi"ham                 he splashes water with the paddle
*axp-eso-weni                  NI    apron
 O   appisowin                   apron
*axp-ešk-amaw-e"wa             TA    place
 F   ahpeškamawe"wa              he steps on it for him
*axp-ešk-amwa                  TI    place
 F   ahpeškamwa                  he steps on it
*axp-exkwe"-hšimo-h-e"wa       TA    pillow
 O   appikkwe"ššimo�             let s.o. use s.t. as a pillow
*axp-exkwe"-hšin-wa            AI    lay
 F   ahpehkwe"hišinwa            he lays his head on something
*axp-exkwe"-hxim-o-wa          AI    lie
 C   aspiskwe"simo"w             he lies with his head on something
*axp-i"-wa                     AI    come
 M   ahpi"w                      he comes to a place
*axp-ikahi-kani                NI    block
 M   ahpe"kahekan                chopping block
*axp-ikahi-ke"-wa              AI    chop
 M   ahpe"kahekg"w               he chops on a block, he chops on something

*axpi """"ht(aw)-, *axpi """"hči-   so far (MD0515)

*axpi"hč-i"-wa                 AI    so far
 F   ahpi"hči"wa                 he goes so far, can do so much
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*axpi"hči-ki "šek-atwi          II    so late
 M   ahpe"hčekesekat             it is so late in the day
*axpi"hči-kita"so-wa           AI    angry
 O   appi"ččikita"so             be angry to a certain extent
*axpi"hči-na"ke"-wa            AI    so far
 F   ahpi"hčina"ke"wa            he sings so far
*axpi"hči-naθ-e"wa             TA    kill
 O   appi"ččinan                 keep on killing
*axpi"hči-pahtawi-wa           AI    run
 M   ahpe"hčepa"htaw             he runs so fast
*axpi"hči-pali-wi              II    so far
 C   ispi"hčipayiw               it goes so far
*axpi"hči-peso-wa              AI    speed
 M   ahpe"hčepesow               he speeds so fast
*axpi"hči-pete"-wi             II    so fast
 M   ahpe"hčepetg"w              it speeds so fast
*axpi"hči-tahθw-i              XP    duration
 F   ahpi"hčitaswi               every time
*axpi"hči-te"he"-wa            AI    so deeply
 F   ahpi"hčite"he"wa            he feels so deeply
*axpi"hči-we"p-en-amwa         TI    so hard
 M   ahpe"hčewgpgnam             he flings it so hard
*axpi"hči-we"p-en-e"wa         TA    flings
 M   ahpe"hčewgpgngw             he flings him so hard
*axpi"hč-iwehk-amwa            TI    deal
 M   ahpi"hčiahkam               he deals with it to that point
*axpi"hči-xkaθ-etwi-waki       AI    race
 M   ahpe"hčehkangtowak          they race so fast
*axpi"hč-yi"we"-�ta"-makat-wi    II    strength
 M   ahpi"hčiwg"�tamakat         it acts with that degree of strength
*axpi"hč-yi"we"-�ta"-wa        AI    act
 M   ahpi"hčiwg"�taw             he acts with that degree of strength
*axpi"hč-yi"we"-wa             AI    strength
 M   ahpi"hčiwgw                 he has so much muscular strength
*axpi"hsi-na"kw-atwi           II    seem
 O   appi"ssina"kot              seem at this stage
*axpi"ht-a"hpi-wa              AI    laugh
 O   appi"tta"ppi                laugh to such an extent
*axpi"ht-a"konak-i"-wa         AI    deep
 O   appi"tta"konaki"            walk in snow of a certain depth
*axpi"ht-a"konak-ya"-wi        II    deep
 O   appi"tta"konaka"            the snow is so deep
*axpi"ht-a"pye"-hθen-wi        II    strung
 M   ahpi"htapi"hnen             it lies strung so far
*axpi"ht-a"θpen-ata"-wa        TA    step
 F   ahpi"hta"hpenatowa          he hurts it so long
*axpi"ht-amamo-wa              AI    suffer
 M   ahpe"htamamow               he suffers such a degree of pain
*axpi"ht-am-e"wa               TA    consume
 M   ahpe"htamgw                 he consumes so much of him
*axpi"ht-ant-amwa              TI    so much
 M   ahpe"htahtam                he eats, drinks, smokes so much of it
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*axpi"ht-anwi                  II    so far
 C   ispi"htan                   it is so far in the year
*axpi"ht-aškene"-wa            AI    filled
 M   ahpe"htaskeng"w             he is so far filled
*axpi"ht-aškene"-wi            II    so far
 M   ahpe"htaskeng"w             it is so far filled
*axpi"htawi-tepexk-atwi        II    so late
 M   ahpe"htatgpghkat            it is so late at night
*axpi"ht-eka"-ho-wa            AI    so much
 F   ahpi"hteka"howa             he dances so much
*axpi"ht-ese"wehkwe"-wa        AI    so far
 F   ahpi"htese"hkwe"wa          he cooks to that point
*axpi"ht-eso-wa                AI    cook
 O   appi"ttiso                  be in process of being cooked
*axpi"ht-etone"-mo-wa          AI    so long
 F   ahpi"htetone"mowa           he talks so long
*axpi"ht-o"te"-wa              AI    crawl
 O   appi"tto"te"                crawl on/continue crawling
*axpi"ht-we"we"-hθen-wi        II    so long
 F   ahpi"htwe"we"senwi          it sounds so long
*axpi"ht-ya"-wi                II    so high
 O   appi"tta"                   be so high
*axpi"ht-ye"k-esi-wa           AI    so big
 C   ispi"hte"kisiw              he is so big a cloth

*ay-   someone, something (MD0540)

*ay-ehsa                       NA    someone
 C   ayis                        someone (dim)
*ay-iwi-wa                     AI    creature
 C   ayiwiw                      he is such and such a creature
*ay-iwi-wi                     II    thing
 C   ayiwiw                      it is such and such a thing

*aya""""pe""""-   male (MD0544)

*aya"pe"-hs-ehsa               NA    male
 M   aya"pg"hsgh                 little male
*aya"pe"-�θemw-a               NA    dog
 O   aya"pe"ssimw                male dog

*ayaw-   get, use (MD548)

*ayaw-amaw-e"wa                TA    get
 O   aya"maw                     get s.t. for s.o.
*ayaw-e"wa                     TA    copulate
 M   i"wg"w                      he (she) copulates with her (him)
*ayaw-ete"-wi                  II    use
 F   ayo"te"wi                   it is used on things
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*ayawi-či-ke"-wa               AI    use
 M   ayo"čekgw                   he has objects of use
*ayawi-h-etwi-waki             AI    use
 F   ayo"hetiwaki                they make each other use it
*ayawi-t-amwa                  TI    use
 M   ayo"tam                     he uses something on it
*ayawi-taw-ete"-wi             II    use
 F   ayo"ta"te"wi                it is used
*ayawi-θ-e"wa                  TA    use
 M   ayo"ng"w                    he uses something on him

*aye""""θkw-   tired, stiff (MD0552)

*aye"θkw-e"lem-e"wa            TA    tired
 F   ayi"hkwe"neme"wa            he thinks him tired
*aye"θkw-esi-h-e"wa            TA    tired
 O   aye"kkosi�                  tire, cause to be tired
*aye"θkw-esiwi-naw-ekw-esi-wa     AI    tired
 O   aye"kkosi"wina"kosi         appear to be tired, look tired
*aye"θkw-i"-wa                 AI    tired
 F   ayi"hkwi"wa                 he is weary
*aye"θkwi-ka"pawi-hka"so-wa    AI    tire
 O   aye"kkoka"pawikka"so        pretend to be tired standing
*aye"θkwi-ka"te"-wa            AI    tire
 O   aye"kkoka"te"               be tired in the legs
*aye"θkwi-kwa"�so-wa           AI    tired
 O   aye"kkokwa"sso              be tired from sewing
*aye"θkwi-mo-wa                AI    tired
 C   aye"skomo"w                 he is tired
*aye"θkwi-twiye"-pi-wa         AI    tired
 O   eye"kkutiye"pi              he is tired from sitting
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*či """"k-   near (MD0562)

*či"k-a�seny-                  XP    stone
 M   če"ka�sgn                  close to the stone
*či"k-axky-                    XP    ground
 M   či"kahkyah                 close to the ground
*či"k-axkyi-�le"-wa            AI    fly
 M   či"kahki"�ngw              he flies close to the ground
*či"k-ikamikw-                 XP    near
 O   či"kakamikw                near the house
*či"či"k-en-amwa               TI    by, close
 F   či"či"kenamwa              he holds it near

*či """"k(w)-   sweep, chop (MD0564)

*či"k-ah-amwa                  TI    chop
 C   či"kaham                   he chops it
*či"k-ah-e"-hkweči-ke"-wa      AI    prune
 O   ši"ka�e"kkočike"           prune, trim (trees, etc)
*či"k-ah-e"-hkweθ-e"wa         TA    prune
 O   ši"ka�e"kkon               prune, trim (e.g. tree)
*či"k-ahi-kan-                 NI    ax
 C   či"kahikan                 ax
*či"k-ahi-kan-a"htekw-         NI    ax
 C   či"kahikana"htik           ax handle
*či"k-ahi-ke"-wa               AI    chop
 C   či"kahike"w                he chops
*či"k-ahw-e"wa                 TA    chop
 C   či"kahwe"w                 he chops him
*či"k-ahw-eso-wa               AI    chop
 C   či"kahoso"w                he chops himself
*či"k-ikah-a"�so-wa            AI    chopping
 M   če"kekaha�sow              he does his chopping
*či"kw-ešk-amwa                TI    sweep
 F   či"koškamwa                he sweeps it with his foot
*či"čči"kw-a"xkwi-nči-ke"-wa    AI    gnaw
 O   či"čči"kwa"kkončike"       gnaw on things, strip things

*či """"ma""""n-   boat (MD0573)

*či"ma"n-ehke"-wa              AI    boat
 O   či"ma"nikke"               make boats
*či"ma"n-ikamikw-              NI    boat
 O   či"ma"nikamikw             boat house

*či """"p-   jab, jerk (MD0575)

*či"p-a"xkw-ahw-e"wa           TA    push
 M   či"pa"hkwahgw              he pushes and shakes him
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*či"p-ah-amwa                  TI    nudge
 O   či"pa�a"n                  nudge s.t. (with instr.)
*či"p-ahw-iwe"                 AI    jab
 M   če"pahowg"w                he jabs someone with some object
*či"p-akana"m-e"wa             TA    nudge
 O   či"pakana"m                nudge s.o. (with some force)
*či"p-akana"nt-amwa            TI    nudge
 O   či"pakana"nta"n            nudge s.t. (with some force)
*či"p-ečye"-hw-e"wa            TA    nudge
 O   či"pači"�w                 nudge s.o. (with finger)
*či"p-ečye"-n-e"wa             TA    touch
 F   či"peče"ne"wa              he nudges him
*či"p-en-amwa                  TI    nudge
 O   či"pina"n                  nudge s.t.
*či"p-eškaw-e"wa               TA    poke
 M   če"peskawg"w               he gives him a poke with his foot
*či"p-eškawi-wa                AI    jerk
 M   če"peskaw                  he moves with a jerk
*či"p-eškawi-wi                II    jerk
 M   če"peskaw                  it moves with a jerk
*či"p-etone"-wa                AI    jerk
 C   či"pitone"w                he twitches at the mouth
*či"p-i"nkwe"-�ta"-wa          AI    winks
 M   či"pehki"�taw              he winks his eye
*či"pi-pali-wa                 AI    jerk
 C   či"pipayiw                 he moves with a jerk
*či"pi-peta"-wa                PT    jerk
 C   či"pipita"w                he jerks it pulling
*či"pi-�ta"-wa                 AI    start
 M   če"pe�taw                  he starts with surprise
*či"�či"p-en-e"wa              TA    jab
 M   če"�čepgng"w               he repeatedly jabs him with hand
*či"�či"p-eškawi-wa            AI    jerk
 M   če"�čepg"skaw              he jerks repeatedly
*či"�či"p-eškawi-wi            II    jerk
 M   če"�čepg"skaw              it jerks repeatedly
*či"�či"pi-ka"te"-�ta"-wa      AI    jerk
 M   če"�čepeka"te"�taw         he jerks his legs

*či """"pay-   corpse, dead (MD576)

*či"paya-myaw-ekw-atwi            II    spirit
 O   či"payama"kat              there is a smell of spirits around
*či"pay-iwi-wa                 AI    corpse
 M   če"payewew                 he is a corpse

*či """"pw-   pointed

*či"pw-a"-wi                   II    pointed
 C   či"pwa"w                   it is pointed
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*či"pw-esi-wa                  AI    pointed
 C   či"posiw                   he is pointed

*čya""""k-   burn (MD0583)

*čya"k-ečye"-l-amwa            TI    shoot
 F   ča"keče"namwa              he hits it with a shot
*čya"k-ečye"-law-e"wa          TA    shoot
 F   ča"keče"nawe"wa            he hits him with a shot
*čya"k-esi-ka"te"-wi           II    burn
 O   ča"kisika"te"              be burnt out
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*e""""hsepan-   raccoon (MD0597)

*e"hsepan-ako�m-               NA    raccoon
 M   g"hsepanakom               raccoon skin
*e"hsepan-ay-a                 NA    raccoon
 F   e"sepanaya                 quarter dollar, raccoon

*e""""likw-   ant (MD0599)

*e"likw-ehs-ehke"-wa           AI    ant
 M   g"neko"hsghkew             he (bear) gathers, eats ants
*e"likw-ehs-iwi-wa             AI    ant
 C   e"yikosiwiw                he is an ant
*e"likw-ikamikw-i              NI    ant hill
 O   e"nikokamikw               ant hill

*e""""mehkw(a""""n)-   spoon (MD0602)

*e"mehkwa"n-ahi-ke"-wa         AI    spoon
 F   e"mehkwa"nahčke"wa         he uses a spoon

*eçk-   dry up (MD0607)

*eçk-ese"wehkwe"-wa            AI    boil
 M   ehkg"siahkow               he boils something down
*eçk-eso-wa                    AI    boiled down
 M   ehkg"sow                   he is boiled down
*eçk-ete"-wi                   II    boil
 M   ehkg"tg"w                  it is boiled down

*ehk(w)-   away, recede, remove

*ehk-e"lem-e"wa                TA    tired
 C   ihke"yime"w                he is tired of him
*ehk-e"lent-amwa               TI    tired
 C   ihke"yihtam                he is tired of it
*ehkw-a"�ši-wa                 AI    blow
 O   akkwa"šši                  be blown away
*ehkw-a"�θen-wi                II    blow
 O   akkwa"ssin                 be blown away
*ehkw-en-amwa                  TI    remove
 O   ikkona"n                   remove s.t.
*ehkw-en-e"wa                  TA    remove
 O   ikkon                      remove s.o.
*ehkw-eni-ka"so-wa             AI    remove
 O   ikkonika"so                be removed
*ehkw-eni-ka"te"-wi            II    remove
 O   ikkonika"te"               be removed
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*ehkw-eθkwet-amwa              TI    remove
 O   ikkokkota"n                remove s.t. by cutting
*ehkwi-hšim-e"wa               TA    take
 O   ikkoššim                   take s.o. off s.t
*ehkwi-hθeči-ka"so-wa          AI    remove
 O   ikkossičika"so             be removed and set down
*ehkwi-hθeči-ka"te"-wi         II    remove
 O   ikkossičika"te"            be removed and set down
*ehkwi-hθeta"-wa               PT    take
 O   ikkossito"n                take s.t. off
*ehkwi-ka"pawi-wa              AI    move
 O   akkoka"pawi                move out of the way
*ehkwi-naw-eškaw-e"wa          TA    chase
 O   akkona"škaw                chase s.o. away
*ehkwi-neθke"-we"p-en-e"wa     TA    push
 O   ikkonikke"we"pin           push s.o.’s arm off s.t.
*ehkwi-pali-h-e"wa             TA    recede
 C   ihkipayihe"w               he recedes from him
*ehkwi-pali-wi                 II    recede
 C   ihkipayiw                  it recedes

*elekohk(w)-   so far (MD0598)

*elekohki-hθen-wi              II    big
 M   eng"kohki"hnen             it lies so big
*elekohkw-a"xkw-atwi           II    around
 M   eng"kohkuahkwat            it is so big around as tree or stick
*elekohkw-a"xkw-esi-wa         AI    big
 M   eng"kohkuahkosow           he is so big around as a tree
*elekohkw-ate"-ken-wi          II    round
 M   eng"kohkwatg"ken           it is so big round thick part
*elekohkw-ate"-ki-wa           AI    big
 M   eng"kohkwatg"kew           he is so big round the thick part
*elekohkw-ate"-si-wa           AI    big
 M   eng"kohkwatg"sew           he is so big round the thick part
*elekohkw-ate"-škawi-wa        AI    big
 M   eng"kohkwatg"skaw          he is in so big a package
*elekohkw-ate"-škawi-wi        II    package
 M   eng"kohkwatg"skaw          it is in, is so big a package
*elekohkw-atwi                 II    big
 M   eng"kohkwat                it is so big around
*elekohkw-axkamik-atwi         II    big
 M   eng"kohkuahkamekat         it is so big a place
*elekohkw-e"lem-e"wa           TA    so many
 F   inekihkwe"neme"wa          he thinks of him as so many
*elekohkw-e"lem-o-wa          AI    so far
 C   e"yikohkwe"yimo"w          he has courage so far
*elekohkw-ečye"-ki-wa          AI    big
 M   eng"kohkoči"kew            he is so big round the middle
*elekohkw-ešk-amwa             TI    so big
 F   inekihkoškamwa             he goes with it so big
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*elekohkwi-hšin-wa             AI    so big
 F   inekihkwišinwa             he lies so big
*elekohkwi-hta"-wa             PT    so big
 F   inekihkwihto"wa            he makes it so big
*elekohkwi-kamya"-wi           II    size
 O   anikokkokama"              be of a certain size (body of water)
*elekohkwi-m-e"wa              TA    so big
 F   inekihkwime"wa             he speaks of him as so big

*elen-   ordinary, Indian (MD0618)

*elen-a"htekw-a"pow-i          NI    maple
 O   anina"ttikwa"po"           maple sap
*elen-a"peθkw-ehs-ehsi         NI    hatchet
 M   eng"na"pghko"hsgh          hatchet
*elen-a"peθkw-i                NI    axe
 M   eng"na"pgh                 axe
*elen-ayimo-wa                 AI    speak
 C   iyini"mow                  he speaks Indian
*elen-ehke"-weni               NI    custom
 C   iyinihke"win               custom

*elenyiw-   man (MD0619)

*elenyiw-a"θpene"-wa           AI    man-crazy
 O   anini"wa"ppine"            be man crazy (a sexual term)
*elenyiw-ehs-ehsa              NA    man
 M   eng"ni"hsgh                little man
*elenyiwi-hči-ke"-wa           AI    cure
 M   eng"ni"hčekgw              he cures
*elenyiwi-h-e"wa               TA    man
 F   ineniwihe"wa               he makes a man of him
*elenyiwi-h-eso-wa             AI    cure
 M   eng"ni"hesow               he cures himself
*elenyiwi-h-iwe"-wa            AI    cure
 M   eng"ni"hewgw               he cures people
*elenyiwi-pahtawi-wa           AI    man
 M   eng"niwepahtaw             he runs like a man
*elenyiwi-�ta"-wa              AI    great
 M   eng"ni"�taw                he does great things
*elenyiwi-štekwa"ni            NI    head
 C   iyini"wistikwa"n           human head
*elenyiw-i-wi                  II    man
 F   ineniwiwi                  it is a man, brave

*eš-   thus, that way (palatalized form of *eθ-) (MD0623)

*eš-etone"-�ta"-wa             AI    mouth
 M   ese"tong"�taw              he moves his mouth like that
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*eš-i"-h-e"wa                  TA    make
 M   esi"hg"w                   he makes him go thither
*eš-i"-makat-wi                II    go
 M   esi"makat                  it goes thither
*eš-i"nkwe"-hšim-e"wa          TA    place
 F   iši"kwe"šime"wa            he places him facing so
*eš-i"nkwe"-ka"pawi-wa         AI    stand
 F   iši"kwe"ka"pa"wa           he stands facing so
*eš-i"nkwe"-škawi-wa           AI    move
 F   iši"kwe"ške"wa             he moves his face
*eš-i"-wa                      AI    go
 M   esi"w                      he goes thither
*eš-i"waθ-ehke"-wa             AI    bundle
 F   iši"wanehke"wa             he makes his bundle
*eši-čiw-anwi                  II    flow
 C   isičiwan                   it flows so
*eši-čyexke"-hšin-wa           AI    buttocks
 M   ese"čehkg"hsen             he lies with buttocks turned that way
*eši-hči-ka"-t-amwa            TI    work
 O   ešiččeka"tank              he works thus on it
*eši-hči-ka"-θ-e"wa            TA    work
 O   ešiččeka"na"t              he works thus on him
*eši-hči-ke"-we"-wa    AI    make
 F   ašihčike"we"wa    he makes things
*eši-h-eso-wa                  AI    make
 M   ese"hesow                  he makes himself so
*eši-hšimo-wa                  AI    dance
 M   ese"hsemow                 he dances thus
*eši-htaw-ete"-wi    II    make
 F   ašihta"te"wi    it is made
*eši-htaw-etwi-so-wa    AI    make
 F   ašihta"tisowa    he makes it so for himself
*eši-hθetaw-e"wa               TA    lay
 F   išisetawe"wa               he lays it thus for him
*eši-ka"pawi-makat-wi          II    stand
 M   ese"ka"powemakat           it stands so
*eši-ka"pawi-wa                II    stand
 M   ese"ka"powew               it stands so
*eši-ka"-wa                    AI    do
 O   išika"                     act, do thus
*eši-ka"-weni                  NI    performance
 O   ošika"win                  performance
*eši-ke"w-elenyiwa             NA    carpenter
 O   ešike"wenini               carpenter
*eši-ken-eni                   NI    occupation
 M   ese"ken                    occupation, way of being
*eši-ki-hči-ke"-wa             AI    make
 M   ese"kehčekg"w              he makes things be that way
*eši-ki-hta"-wa                TI    make
 M   ese"kehtaw                 he makes it be that way
*eši-ki-makat-wi               II    develops
 M   ese"kemakat                it develops in that way
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*eši-min-i                     NI    berry
 M   ese"men                    that kind of berry
*eši-na"ke"-wa                 AI    sing
 F   išina"ke"wa                he sings so
*eši-naw-ekwi-h-e"wa           TA    look
 F   išina"kwihe"wa             he makes him look so
*eši-nawi-h-amaw-e"wa          TA    show
 O   išino"�amaw                show s.t. to s.o.
*eši-neθke"-pali-ho-wa         AI    thus
 C   isiniske"payiho"w          he throws his arms thus
*eši-neθke"-wa                 AI    move
 F   išinehke"wa                he moves his arm so
*eš-inlehkawi-ta"-wa           PT    name
 C   isiyi"hka"ta"w             he names it so
*eš-inlehkawi-θ-etwi-so-wa     AI    name
 O   ešinekka"netiso            he names himself thus
*eš-inlehkawi-θ-etwi-waki      AI    name
 F   išitehka"netiwaki          they name each other so
*eši-pak-atwi                  II    leaves
 M   ese"pakat                  it has such leaves
*eši-pak-esi-wa                AI    leaves
 M   ese"pakgsew                he (tree) has such leaves
*eši-peta"-wa                  PT    pull
 O   ešipeto"t                  he pulls it that way
*eši-pweta"-wa                 PT    saw
 O   išipo"to"n                 saw s.t. in a certain way
*eši-�le"-wi                   II    move
 O   išisse"                    move thus; have opportunity/time to
*eši-�ta"-makat-wi             II    act
 M   ese"�tamakat               it acts so
*eši-�ta"-ski-wa               AI    given
 M   esi"�ta"hkiw               he is given to doing so
*eši-�ta"-weni                 NI    such
 C   isista"win                 such ceremony
*eši-�taw-e"wa                 TA    visit
 M   esi"�tawgw                 he visits him
*eši-�tawi-ke"-wa              AI    visit
 M   esi"�tawekg"w              he visits someone, people
*eši-�θesi-ni                  NI    language
 M   ese"�nesen                 that language
*eši-�θesi-wa                  AI    language
 M   ese"�nesew                 he speaks that language
*eši-�θesi-weni                NI    language
 M   ese"�nesewen               that language
*eši-site"-wa                  AI    such
 C   isisite"w                  he has such a foot
*eši-šyi"kane"-hšin-wa          AI    buttocks
 M   esi"sikang"hsen            he lies with his buttocks that way
*eši-šyi"kane"-�taw-e"wa        TA    buttocks
 M   esi"sikang"�tawgw          thus turns his buttocks towards him
*eši-ta"čihta"-wa              PT    drag
 M   ese"ta"čehtaw              he drags, carts it thither



52

*eši-ta"čim-e"wa               TA    drag
 M   ese"ta"čemgw               he drags him thither
*eši-ta"čimo-wa                AI    crawl
 C   isita"čimo"w               he crawls thither
*eši-ta"p-ah-e"wa              TA    pull
 C    isita"pahe"w              he makes him pull thither or thus
*eši-ta"pya"-so-wa             AI    thither
 C   isita"pa"so"w              he drives thither or thus
*eši-ta"pya"t-amwa             TI    drag
 O   išita"pa"ta"n              drag s.t. hither
*eši-ta"pya"θ-ekwi-wa          AI    ride
 O   išita"pa"niko              ride thither
*eši-ta"pye"-wa                AI    drag
 C   isita"pe"w                 he drags thither
*eši-te"h-a"kani               NI    thought
 F   išite"ha"kani              thought
*eši-te"he"-ke"-wa             AI    dance
 F   išite"he"ke"wa             he dances with such thought
*eši-te"he"-pi-wa              AI    think
 F   išite"he"piwa              he sits with such thought
*eši-te"he"-wa                 AI    think
 F   išite"he"wa                he thinks thus
*eši-te"he"-weni               NI    desire
 F   išite"he"weni              desire
*eši-te"he"-wohθe"-wa          AI    walk
 F   išite"he"wose"wa           he walks with such feeling
*eši-twiye"-hšin-wa            AI    stick
 O   išitiye"ššin               stick one’s ass out thus
*eši-we"p-ah-amwa              TI    thither
 C   isiwe"paham                he knocks it thither or thus
*eši-we"p-ahw-e"wa             TA    shove
 O   išiwe"pa�w                 shove s.o. a certain way
*eši-we"p-en-amaw-e"wa         TA    thither
 C   isiwe"pinamawe"w           he tosses it thither or thus to him
*eši-we"p-eškaw-e"wa           TA    thither
 C   isiwe"piskawe"w            he pushes him thither/thus with foot
*eši-we"pi-te"he"-wa           AI    think
 F   išiwe"pite"he"wa           he starts to think so
*eš-iwe"-wa                    AI    say so
 M   ese"wg"w                   he says so to someone, to people

*ešk-   tired (MD0664)

*ešk-a"xkwi-twiye"-pi-wa       AI    tired
 O   aška"kkotiye"pi            have tired backside from sitting
*ešk-api-wa    AI    tired
 C   iskapiw    he is tired of sitting
*eški-ka"pawi-wa              AI    tired
 O   aškika"pawi                be  standing
*eški-site"-ka"pawi-wa        AI    tired
 O   aškisite"ka"pawi           have tired feet from standing
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*eški-site"-wa                AI    tired
 O   aškisite"                  have tired feet

*eškw-   set apart, leave over (MD0669)

*eškw-                         PV    save, leave
 F   aškwi-                     saving, leaving
*eškw-anči-ka"so-wa            AI    left over
 M   eskuahčekasow              he is left over from eating
*eškw-anči-ka"te"-wi           II    left over
 M   eskuahčekatg"w             it is left over from eating
*eškw-anči-kani                NI    leave
 O   aškončikan                 left overs from eating
*eškw-a�či-kani                NI    from eating
 C   iskwasčikan                leavings of food
*eškw-a�t-amaw-e"wa            TA    from eating
 C   iskwastamawe"w             he leaves it for him from eating
*eškw-a�t-amwa                 TI    from eating
 C   iskwastam                  he leaves it from eating
*eškw-ehkawi-wa                AI    leave
 F   aškohke"wa                 he walks to the end
*eškw-en-amaw-etwi-so-wa       AI    leave
 F   aškonama"tisowa            he leaves it from eating
*eškw-eni-ke"-wa               AI    leave
 O   aškonike"                  leave behind
*eškw-eši-kani                 NI    leave
 O   aškošikan                  the remnants (from cutting)
*eškw-ešw-e"wa                 TA    leave
 O   aškošw                     cut and leave part of s.t. over
*eškwi-hšim-e"wa               TA    left over
 M   eski"hsemgw                he has him left over
*eškwi-hšin-wa                 AI    left over
 M   eski"hsen                  he is left over
*eškwi-hθen-wi                 II    left
 M   eski"hnen                  it is left to the last
*eškwi-hθeta"-wa               PT    left over
 M   eski"hnetan                he has it left over
*eškwi-θ-e"wa                  TA    leave
 F   aškwine"wa                 he leaves him, spares him
*eškwi-wetaw-e"wa              TA    leave
 F   aškwiwetawe"wa             he leaves it to him from taking away

*eškwa""""nte""""m-   door (MD0667)

*eškwa"nte"m-ahwi-kani         NI    door
 C   iskwa"hte"mahokan          door stick



54

*eškwete""""-   match, fire (MD0679)

*eškwete"-hka"n-ehsi           NI    match
 C   iskoče"hka"nis              match
*eškwete"-ta"pya"n-i           NA    railway
 O   eškote"ta"pa"n             railway train
*eškwete"-wi-wa                AI    fire
 M   esko"tg"wew                he has fire on him

*ešp(aw)-   high (MD0688)

*ešp-a"hkiw-i-wi               II    hill
 M   espa"hkiwew                it is a hill, high place
*ešp-a"lwiwe"-�ta"-wa          AI    tail
 M   espa"nowg"�taw             he lifts his tail
*ešp-a"peθkw-a"-wi             II    high
 C   ispa"piska"w               it is a high rock
*ešp-a"�ši-wa                  AI    blown aloft
 M   espg"�sew                  he is blown aloft
*ešp-a"�θe"-či-kani            NI    kite
 M   espg"�nečekan              kite (toy)
*ešp-a"�θen-wi                 II    aloft
 M   espg"�nen                  it is blown aloft
*ešp-a"xkw-esi-wa              AI    tall
 C   ispa"skosiw                he is a tall tree
*ešp-a"xkwi-hšin-wa            AI    high
 M   espa"hkihsen               he lies high as or on a solid
*ešp-a"xkwi-hθen-wi            II    high
 M   espa"hkihngn               it lies high as or on a solid
*ešp-api-wa                    AI    aloft
 C   ispapiw                    he sits aloft
*ešp-ašk-ya"-wi                II    high
 O   ašpaška"                   be high (e.g. grass)
*ešpawi-ht-amaw-e"wa           TA    high
 O   ašpa"ttamaw                make s.t. high for s.o.
*ešpawi-makat-wi               II    high
 O   ešpa"mekat                 it is high, tall
*ešp-axkamik-ya"-wi            II    high
 O   ašpakkamika"               be high ground
*ešp-axkyi-wi                  NI    hill
 M   espa"hkiw                  high place, hill
*ešp-ehkawi-wa                 AI    swell up
 M   espg"hkaw                  he swells up, goes upward
*ešp-ehkawi-wi                 II    upward
 M   espg"hkaw                  it goes upward, swells up
*ešp-en-amaw-e"wa              TA    raise
 O   ašpinamaw                  raise
*ešp-exkwe"-li-wa              AI    raise
 C   ispiskwe"yiw               he raises his head
*ešp-iken-wi                   II    high
 M   espg"ken                   it grows high, tall
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*ešpi-ki-wa                    AI    grow
 M   espe"kew                   he grows tall, high
*ešpi-peso-wa                  AI    speed
 M   espe"pesow                 he speeds upward
*ešpi-pete"-wi                 II    upwards
 M   espg"petgw                 it speeds upwards
*ešpi-�ta"-wa                  AI    move
 M   espe"�taw                  he moves up
*ešpi-we"p-ah-amwa             TI    aloft
 M   espe"wg"paham              he knocks, tosses it aloft by tool/horns
*ešpi-we"p-ahw-e"wa            TA    toss
 M   espe"wg"pahgw              he tosses him aloft by tool or horns
*ešpi-we"p-en-amwa             TI    toss
 M   espe"wg"penam              he casts, tosses it up by hand
*ešpi-we"p-en-e"wa             TA    toss
 M   espe"wg"pengw              he tosses him up by hand
*ešpi-wel-e"wa                 TA    raise
 M   espiang"w                  he raises him aloft
*ešpi-weta"-wa                 PT    raise
 M   espiata"w                  he raises, takes it aloft
*a"yešpi-we"pi-hšim-e"wa       TA    bounces
 M   a"yespewg"pehsemg"w         he bounces him (ball) up and down

*eθ-   thus, that way (see also *eš) (MD0705)

*eθ-a"čyemwi-h-e"wa            TA    thus
 F   ina"čimohe"wa              he narrates thus to him
*eθ-a"čyemwi-h-etwi-waki       AI    thus
 F   ina"čimohetiwaki           they narrate thus to each other
*eθ-a"čyemwi-mikatwi           II    thus
 F   ina"čimekwatwi             it is thus told of
*eθ-a"hpi-h-e"wa               TA    laugh
 C   ita"hpihe"w                he thus laughs at him
*eθ-a"hpi-wa                   AI    laugh
 M   ena"hpew                   he laughs thus
*eθ-a"htekw-i                  NI    tree
 M   ena"htek                   such a tree
*eθ-a"h-wel-etwi-waki          AI    move
 M   ena"hongtowak              they move on water in single file
*eθ-a"kan-iwi-wa               AI    so
 C   ita"kaniwiw                he is the one so called
*eθ-a"kone"-wa                 AI    go
 O   ina"kone"                  go thither through the snow
*eθ-a"laxkw-atwi              II    such
 F   ina"nahkwatwi              it is such sky
*eθ-a"mo"-htaw-etwi-waki       AI    thus
 F   ina"mo"hta"tiwaki          they drive it thus to each other
*eθ-a"nem-atwi                 II    thus
 F   ina"nematwi                the wind blows thus
*eθ-a"nswi-wa                  AI    colour
 O   ina"nso                    be coloured a certain way
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*eθ-a"ntawe"-wa                AI    climb
 M   ena"htawgw                 he climbs thither
*eθ-a"nte"-wi                  II    colour
 O   ina"nte"                   be coloured a certain way
*eθ-a"p-a"kani                 NI    look
 C   ita"pa"kan                 spy glass
*eθ-a"pači-hči-kani            NI    tool
 O   ina"pačiččikan             tool
*eθ-a"pame"w-esi-wa            AI    luck
 O   ina"pame"wisi              have such luck; fare thus
*eθ-a"panso-wa                 AI    look
 M   ena"pahsow                 he looks at himself thus
*eθ-a"pant-ami-weni           NI    dream
 O   ina"pantamowin             dream
*eθ-a"pant-amwa                TI    dream
 O   ina"pantam                 dream
*eθ-a"pa�te"-wi                II    smoke
 M   ena"pa�tgw                 it smokes that way
*eθ-a"peθk-awit-amwa           TI    bind
 O   ina"pikka"ta"n             bind s.t. securely (e.g. with wire)
*eθ-a"peθk-eso-wa              AI    glow
 M   ena"pghkgsow               he glows thus
*eθ-a"pi-hšin-wa               AI    back
 C   ita"pisin                  he comes back with news
*eθ-a"pi-pali-ho-wa            AI    look
 C   ita"pipayiho"w             he throws himself so as to look thither
*eθ-a"po"-wi                   NI    drink
 M   ena"poh                    such a drink, liquid
*eθ-a"pye"-hθen-wi             II    strung
 M   ena"pi"hnen                it lies strung thus
*eθ-a"pye"-hθeta"-wa           PT    arrange
 O   ina"pi"ssito"n             arrange s.t. in line thus
*eθ-a"pye"k-en-amwa            TI    string
 O   ina"pi"kina"n              string s.t. together thus/thither
*eθ-a"pye"k-en-e"wa            TA    thither
 C   ita"pe"kine"w              he holds him thither on a rope
*eθ-a"pyi-wa                   AI    strung
 O   ena"pi"                    he is strung thither or thus
*eθ-a"�swe"-wa                 AI    carry
 M   ena"�sew                   he carries his load of game that way
*eθ-a"�θam-i"-wa               AI    face
 C   ita"stami"w                he faces thither
*eθ-a"ta�lo"hke"-wa            AI    sacred
 M   ena"ta�no"hkgw             he tells a sacred story thus
*eθ-a"t-esi-ni                 NI    character
 M   ena"tesen                  character, way of being
*eθ-a"t-owe"-wa                AI    so
 F   ina"towe"wa                he speaks that language
*eθ-a"θak-atwi                 II    opening
 M   ena"nakat                  it has an opening thus or there
*eθ-a"θak-esi-wa               AI    opening
 M   ena"nakgsew                he has an opening there
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*eθ-a"θak-etone"-hθeta"-wa     PT    hither
 F   ina"naketone"seto"wa       he lays it with mouth hither
*eθ-a"θak-etone"-mo-wa         AI    talk
 F   ina"naketone"mowa          he talks so
*eθ-a"θpen-al-e"wa             TA    so
 F   ina"hpenane"wa             he ill treats him so
*eθ-a"θpen-ata"-wa             PT    so
 F   ina"hpenato"wa             he ill treats it so
*eθ-a"wal-e"wa                 TA    take
 M   ena"wangw                  he takes him off with him thither
*eθ-a"wata"-wa                 PT    take
 M   ena"wataw                  he takes it off with him thither
*eθ-a"wate"-wa                 AI    thither
 C   ito"wate"w                 he carries his load thither or thus
*eθ-a"xk-ači-wa                AI    frozen
 C   ita"skačiw                 he is thus frozen
*eθ-a"xkw-esi-wa               AI    stick
 C   ita"skosiw                 he is such a stick
*eθ-a"xkw-eso-wa               AI    burn
 O   ina"kkiso                  be burnt thus
*eθ-a"xkwi-čin-wa              AI    thus
 F   ina"hkwičinwa              he is thus snagged
*eθ-a"xkwi-hšin-wa             AI    lie
 M   ena"hkihsen                he lies thus on a solid
*eθ-a"xkwi-hθen-wi             II    lie
 M   ena"hkihngn                it lies thus on a solid
*eθ-aha"nθ-e"wa                TA    track
 M   ena"hahngw                 he tracks him thither
*eθ-ahahta"-wa                 PT    track
 M   ena"hahtaw                 he tracks it thither
*eθ-ah-amaw-eso-wa             AI    sing
 M   ena"hamasow                he sings thus
*eθ-ahčya"-wi                  II    hill
 C   itahča"w                   it is such a hill
*eθ-ahi-ka"te"-wi              II    moved
 M   ena"hekatg"w               it is moved by some means
*eθ-ahkamik-anwi               II    that way
 C   itahkamikan                it goes on that way
*eθ-ahkamiki-hta"-wa           PT    that way
 C   itahkamikihta"w            he makes it go on that way
*eθ-ahpiči-ke"-wa              AI    tie
 O   inappičike"                tie in a certain manner; harness
*eθ-ahpiso-wa                  AI    tie
 C   itahpiso"w                 he is so tied, harnessed
*eθ-ahpita"-wa                 PT    tie
 F   inahpito"wa                he ties it so
*eθ-ahšam-e"wa                 TA    feed
 M   ena"hsamgw                 he feeds him thus
*eθ-akana"nt-amaw-e"wa         TA    hit
 O   inakana"ntamaw             hit s.t. to s.o. in a certain way
*eθ-akim-e"wa                  TA    charge
 O   anakim                     charge someone, nominate someone
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*eθ-akimo-wa                   AI    price
 F   inakimowa                  he is priced so
*eθ-akota"-wa                  PT    hang
 F   inako"to"wa                he hangs it thus
*eθ-akwinčin-wa                AI    soak
 M   ena"ki"hčen                he soaks, floats, swims thither/thus
*eθ-akwinte"-wi                II    float
 M   ena"ki"htgw                it soaks, floats, swims thither/thus
*eθ-amam-o-wa                  AI    pain
 M   ena"mamow                  he has such pain
*eθ-am-o-wa                    AI    eat
 F   inamowa                    he eats so
*eθ-a�l-e"wa                   TA    place
 M   ena"�ngw                   he places him that way
*eθ-a�taw-e"wa                 TA    place
 M   ena"�tuwgw                 he places it so for him
*eθ-a�taw-eso-wa               AI    place
 M   ena"�twasow                he places it so for himself
*eθ-a�tawi-ke"                 AI    play
 O   inatta"ke"                 play a certain game; gamble thus
*eθ-asiwači-ke"-makat-wi       II    sow
 M   ena"sewačekgmakat          it sows thus
*eθ-asiwači-ke"-wa             AI    sow
 M   ena"sewačekgw              he sows thus
*eθ-asiwal-e"wa                TA    sow
 M   ena"sewang"w               he sows him thus
*eθ-asiwata"-wa                PT    sow
 M   ena"sewata"w               he sows, plants it thus
*eθ-asiwat-amwa                TI    sow
 M   ena"sewatam                he sows, plants it thus
*eθ-aškwaw-etwi-waki           AI    follow
 C   itasko"to"wak              they thus follow one on the other
*eθ-aškw-i                     NI    herb
 F   inaškwi                    such herb
*eθ-atehs-amwa                 TI    dye
 M   ena"tghsam                 he dyes it that color
*eθ-atehsw-e"wa                TA    dye
 M   ena"tghsiw                 he dyes him that colour
*eθ-atehswi-wa                 AI    dye
 M   ena"tghsow                 he is dyed so
*eθ-atehte"-wi                 II    dye
 M   ena"tghtgw                 it is dyed so
*eθ-aθoxkaw-eso-wa             AI    work
 M   ena"nohkasow               he sets himself to such work
*eθ-aθoxkye"-wa                AI    work
 O   inanakki"                  he works thus
*eθ-awe"nt-wani                NI    kinship
 M   ena"wg"htwan               kinship
*eθ-awe"nt-wi-makat-wali       II    related
 M   ena"wg"htimakaton          they are related to each other
*eθ-awe"nt-wi-waki             AI    related
 M   ena"wg"htowak              they are related to each other
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*eθ-axky-iwi-wi                II    land
 M   ena"hkiwew                 it is such land
*eθ-e"lem-e"wen-iwi-wa         AI    such
 F   ine"neme"weni"wiwa         he is the subject of such thought
*eθ-e"lem-ekwe"w-esi-wa        AI    higher
 M   eng"nemeko"wesew           he is thus blessed by higher powers
*eθ-e"lem-eso-wa               AI    think
 C   ite"yimiso"w               he thinks so of himself
*eθ-e"lem-o-wa                 AI    think
 C   ite"yimo"w                 he thinks so of himself
*eθ-e"lenso-wa                 AI    think
 M   eng"nehsow                 he thinks thus of himself
*eθ-e"lent-a"kani              NI    thought
 C   ite"yihta"kan              such thought
*eθ-e"lent-a"kan-iwi-wa        AI    such
 F   ine"neta"kani"wiwa         he is the subject of such thought
*eθ-e"lent-a"kw-atwi           II    sad
 O   anika"we"nta"kot           be sad (an occasion/event)
*eθ-e"lent-wiso-wa             AI    think
 F   ine"netisowa               he thinks of himself
*eθ-ečye"-n-amwa               TI    bodily
 M   eng"či"nam                 he grasps, handles it bodily thus
*eθ-ečye"-n-e"wa               TA    grasp
 M   eng"či"ng"w                he grasps him bodily thus
*eθ-ečye"-šk-amwa              TI    bodily
 M   eng"či"skam                he steps on it bodily thus
*eθ-ečye"-škaw-e"wa            TA    step on
 M   eng"či"skawgw              he steps on him bodily thus
*eθ-ehkweso-wa                 AI    wound
 O   inikko"so                  be wounded thus
*eθ-ehtawake"-wa               AI    hear
 M   eng"htawakg"w              he hears thus
*eθ-ekwe"w-esi-wa              AI    big
 C   itiko"wisiw                he is told so by higher powers
*eθ-en-amawi-ke"-wa            AI    hold
 F   inenama"ke"wa              he holds things for people
*eθ-enkwa"mi-wa                AI    sleep
 C   itihkwa"miw                he sleeps so
*eθ-epye"-h-a"te"-wi           II    painted
 F   inepye"ha"te"wi            it is painted so
*eθ-epye"-h-amaw-e"wa          TA    write
 M   eng"pi"hamowg"w            he writes to him (archaic)
*eθ-e�tekwe"-ya"-wi            II    flow
 O   ešittekwe"ya"              it flows as a stream in that direction
*eθ-esen-ahi-ka"te"-wi         II    so
 C   itasinahika"te"w           it is so marked
*eθ-eso-wa                     AI    cook
 O   iniso                      cook thus
*eθ-eših-amaw-e"wa             TA    drive
 C   itisahamawe"w              he drives it thither to him
*eθ-eših-amwa                  TI    drive
 C   itisaham                   he drives it thither
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*eθ-ešihi-ke"-wa               AI    drive
 C   itisahike"w                he drives things thither
*eθ-ešihw-etwi-waki            AI    drive
 M   eng"sehotowak              they drive each other that way
*eθ-eškawi-wi                  II    move
 F   ineške"wi                  it moves so
*eθ-ešp-akočin-wa              AI    hang
 M   eng"spakočen               he hangs so high
*eθ-ešp-akote"-wi              II    high
 M   eng"spakotg"w              it hangs so high
*eθ-ešp-api-wa                 AI    placed
 M   eng"spapew                 he is placed so high
*eθ-ešp-a�te"-wi               II    placed
 M   eng"spa�tew                it is placed so high
*eθ-ešp-ašk-atwi               II    so high
 F   inehpaškatwi               the grass is so high
*eθ-ešp-ate"-ken-wi            II    thickest
 M   eng"spatgkgn               it is so high at the thickest part
*eθ-ešp-ate"-ki-wa             AI    high
 M   eng"spatgkew               he is so high at thickest part
*eθ-ešp-ate"-si-wa             AI    high
 M   eng"spatgsew               he is so high at the thick part
*eθ-ešp-ekiθ-wa                AI    high
 M   eng"spekgn                 he is so high
*eθ-ešpi-hšin-wa               AI    high
 M   eng"spehsen                he lies so high
*eθ-ešpi-hθen-wi               II    high
 M   eng"spehngn                it lies so high
*eθ-ešpi-ka"pawi-wa            AI    stand
 O   inašpika"pawi              stand so high (said of animals)
*eθ-ešpi-ken-wi                II    high
 M   eng"spekgn                 it grows so high
*eθ-ešpi-ki-wa                 AI    high
 M   eng"spekew                 he grows so high
*eθ-ešp-ya"-wi                 II    so high
 F   inehpya"wi                 it is so high
*eθ-ešp-ye"k-atwi              II    high
 M   eng"spikat                 it is so high (as cloth)
*eθ-ešw-e"wa                   TA    cut
 M   eng"si"w                   he cuts him thus
*eθ-ete"-wi                    II    cook
 O   inite"                     cook thus
*eθ-etone"-mo-wa               AI    talk
 F   inetone"mowa               he talks so
*eθ-etone"-škawi-wa            AI    talk
 M   eng"tong"skaw              he talks like that
*eθ-eθkwet-amwa                TI    cut
 O   inikkota"n                 cut s.t. in a certain way
*eθ-eθo"h-amwa                 TI    point
 O   išino"�a"n                 point at s.t., point out s.t.
*eθ-eθo"hw-e"wa                TA    point
 O   išino"�w                   point at s.o., point out s.o.
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*eθ-exkwe"-hšim-e"wa           TA    head
 O   inikkwe"ššim               place s.o.’s head in certain position
*eθ-exkwe"-kote"-wa            AI    that way
 C   itiskwe"kote"w             he hangs or flies with face that way
*eθ-exkwe"-m-e"wa              TA    thither
 F   inehkwe"me"wa              he turns his head that way for him
*eθ-exkwe"-mo-wa                AI    thither
 F   inehkwe"mowa               he turns his head that way
*eθ-exkwe"-n-amwa              TI    so
 F   inehkwe"namwa              he turns it so as a head
*eθ-exkwe"-pi-wa               AI    that way
 C   itiskwe"piw                he sits with face that way
*eθ-exkwe"-�ta"-wa             AI    head
 M   eng"hkič�taw               he moves his head that way
*eθ-exkwe"-�taw-e"wa           TA    bow
 O   inikkwe"ttaw               bow one’s head thus to s.o.
*eθ-keto-wa                    AI    say
 O   ikkito                     say
*eθ-keto-weni                  NI    word
 O   ikkitowin                  word; saying
*eθ-o"m-e"wa                   TA    carry
 M   eno"mg"w                   he carries him thither on his back
*eθ-o"m-ekwi-wa                AI    thither
 F   ino"mekowa                 he rides thither
*eθ-o"nt-amwa                  TI    carry
 M   eno"htam                   he carries it on his back thither
*eθ-owe"-wa                    AI    so
 F   inowe"wa                   he talks so
*eθ-owe"-wi                    II    sound
 F   inowe"wi                   it sounds
*eθ-pah-e"wa                   TA    run
 M   ehpa"hg"w                  he runs that way from him
*eθ-pah-etwi-waki              AI    run
 O   appa�iti                   run (pl. subj. only)
*eθ-paho-wa                    AI    thither
 F   ihpahowa                   he runs thither
*eθ-pak-ant-akana"m-e"wa       TA    knock down
 O   appakantakana"m            knock s.o. down (e.g. with a punch)
*eθ-paki-t-amaw-e"wa           TA    throw
 O   appakitamaw                throw s.t. to s.o.
*eθ-pali-ho-wa                 AI    thither
 C   ispayiho"w                 he throws himself thither or thus
*eθ-pali-wi                    II    thither
 C   ispayiw                    it goes thither or thus
*eθ-pemwi-wa                    AI    shoot
 M   ehpg"mow                   he shoots in that direction
*eθ-peso-wa                    AI    pull
 M   ehpo"sow                   he is pulled that way
*eθ-peta"-wa                   PT    handle
 O   appito"n                   handle s.t. in a certain way
*eθ-pet-amaw-e"wa              TA    pull
 C   ispitamawe"w               he pulls it thither or thus for him
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*eθ-pet-amwa                   TI    pull
 C   ispitam                    he pulls it thither or thus
*eθ-pete"-wi                   II    pull
 M   ehpo"tg"w                  it is pulled that way
*eθ-pexkw-ahčya"-wi            NI    hill
 C   ispiskwahča"w              hilly land
*eθ-pita"-wa                   PT    tie
 F   ihpito"wa                  he ties it so
*eθ-pite"-wi                   II    tie
 F   ihpite"wi                  it is tied so
*eθ-poko-wa                    AI    borne
 M   ehpo"kow                   he is borne that way
*eθ-tahši-wa                   AI    so many
 C   ihtasiw                    he is so many
*eθ-tahθen-wi                  II    so many
 C   ihtahtin                   it is so many
*eθ-tahθw-i                    PV    so many
 C   ihtahto-                   in such number
*eθ-tahθwi-pepo"nwe"-wa        AI    so many
 C   ihtahtopipone"w            he is so many winters old
*eθ-to"t-amwa                  TI    thus
 C   ihto"tam                   he does thus to it
*eθ-to"taw-e"wa                TA    thus
 C   ihto"tawe"w                he does thus to him
*eθ-we"-hka"so-wa              AI    imitate
 O   inwe"kka"so                imitate a certain sound
*eθ-we"-�t-amaw-e"wa           TA    speak
 C   itwe"stamawe"w             he interprets for him
*eθ-we"-�t-amaw-eso-wa         AI    speak
 C   itwe"stama"so"w            he interprets for himself
*eθ-we"-t-amwa                 TI    sound
 M   eni"tam                    he sounds it so
*eθ-we"we"-hšim-e"wa           TA    sound
 M   eni"wg"hsemgw              he brings him down with such a sound
*eθ-we"we"-hšin-wa             AI    sound
 M   eni"wg"hsen                he falls down with such a sound
*eθ-we"we"-hθeta"-wa           PT    sound
 M   eni"wg"hnetaw              he brings it down with such a sound
*eθ-we"we"-pahtawi-wa          AI    noise
 M   eni"wg"pahtaw              he runs with such noise
*eθ-we"we"-�θesi-wa            AI    sound
 M   eni"wg"�nesew              he speaks with such sound
*eθ-we"we"-šk-amwa             TI    sound
 M   eni"wg"skam                he steps with such a sound
*eθ-we"we"-tempe"-hw-e"wa      TA    such
 F   inwe"we"tepe"hwe"wa        hits him on head with such noise
*eθ-we"we"-wa                  AI    noise
 C   itwe"we"w                  he makes such noise
*eθ-we"we"-wi                  II    noise
 M   eni"wg"w                   it sounds so
*eθ-we"wi-t-amwa               TI    noise
 C   itwe"witam                 he noises it so
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*eθ-wohθal-e"wa                TA    thither
 C   itohtahe"w                 he leads him thither
*eθ-wohθal-eso-wa              AI    thither
 C   itohtahiso"w               he gets himself there
*eθ-wohθat-amaw-e"wa           TA    thither
 C   itohtatamawe"w             he takes it thither for him
*eθ-wohθat-amwa                TI    thither
 C   itohtatam                  he takes it thither
*eθ-wohθe"-makan-wi            II    thither
 C   itohte"makan               it goes thither
*eθ-wohθe"-weni                NI    thither
 C   itohte"win                 goal of journey

*eθkwe""""-   woman, female (MD0804)

*eθkwe"-hs-ehsi-wa             AI    girl
 F   iškwe"se"hiwa              she is a girl
*eθkwe"w-a"θpene"-wa           AI    woman
 O   akkwe"wa"ppine"            be woman crazy (a sexual term)
*eθkwe"w-aθoxkye"-wa           AI    woman
 C   iskwe"watoske"w            he does woman’s work
*eθkwe"w-i-weni                NI    woman
 F   ihkwe"wiweni               womanhood

*eθpene""""-, *eθpen(aθ)-   sick, assail (MD0818)

*eθpenaθ-eso-wa                AI    deal
 M   ehpg"nangsow               he deals adversely with himself
*eθpenaθ-etwi-waki             AI    deal
 M   ehpg"nangtowak             they deal adversely with each other
*eθpene"-wen-ehke"-wa    AI    disease
 F   ahpene"wenehke"wa    he has a disease


